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Conseils de sécurité

Veuillez lire avec attention les informations sur
cette notice explicative. Elle vous donne les
indications nécessaires pour la sécurité,
l’installation, l’utilisation et les garanties de
l’appareil. Nous vous conseillons de conserver
cette notice et de la transmettre en cas de
vente au nouveau propriétaire de cette
machine.

Nous dégageons toutes responsabilités en cas
de non respect des indications ci-dessous :

- Prière d’éliminer l’emballage de manière
adaptée et conforme aux normes de la loi pour
la protection de l’environnement.

- Dans le cas où l’appareil est visiblement
endommagé, ne le branchez pas, mais
contactez votre fournisseur.

- L’emplacement doit être hors gel. En cas de
gel, il est possible que les parties hydrauliques
soient endommagées.

- Les tuyaux d’alimentation et d’évacuation
doivent être branchés conformément à la
notice. Des branchements incorrects peuvent
entraîner des dommages.

- Afin d’assurer une bonne stabil i té, les
appareils encastrables doivent être installés
sous un plan de travail continu fixé aux
meubles voisins.

- Il est déconseillé de monter ou de s’appuyer
sur la porte ouverte du lave-vaisselle.
L’appareil peut basculer ou être endommagé.

- La machine a pour fonction le lavage de la
vaisselle et ne doit pas être utilisée pour
d’autres usages.

- Pour l’entretien de votre lave-vaisselle
l ’uti l isation de solvants est fortement
déconseillée.

- Veuillez stocker les produits pour lave-
vaisselle ainsi que les autres produits de
nettoyage hors de la portée des enfants. Ces
produits ont, s’ils sont avalés, un effet corrosif
pour la bouche et le pharynx.

- Dans le cas d’un mauvais fonctionnement de
l’appareil suite à d’autres causes que celles
mentionnées sur cette notice, débranchez
l’appareil (retirez la prise) ou couper le circuit
concerné et prenez contact avec notre service
après-vente.

- L’appareil répond aux consignes de sécurité
en vigueur. Les réparations éventuelles
doivent être effectuées par des personnes
qualifiées. Les réparations ou changements
non conformes peuvent entraîner des dangers
pour l ’uti l isateur. Dans le cas d’un
remplacement, n’util isez que des pièces
d’origine.

- Les appareils hors service doivent être
apportés au centre de recyclage le plus
proche. Détruisez le système de fermeture de
porte afin que celle-ci ne ferme plus (des
enfants peuvent s’enfermer en jouant à
l’intérieur de l’appareil - risque d’étouffement).
Coupez le câble d’alimentation électrique
après avoir enlevé la fiche de la prise de
courant.

- II est fortement conseillé de mettre l’appareil
hors tension après usage et de fermer le
robinet d’arrivée d’eau.

- Ne laissez pas les enfants jouer avec la
machine ou manipuler celle - ci.

- L’eau à l’intérieur du lave-vaisselle n’est pas
potable.

- Pendant le fonctionnement de la machine, ne
pas ouvrir la porte au risque de provoquer des
fuites importantes de vapeur ou des
projections d’eau.

Table des matières

Page
Conseils de sécurité 3

Installation 4

Adoucissement de l’eau 5

Introduction du produit de rinçage 6

Chargement du lave-vaisselle 6 - 7

Introduction du produit de lavage 8

La programmation 8

Choix des programmes 9

Mise en service 10

Caractéristiques techniques 11

Possibilité d’encastrement appareil pose libre 11

Instructions de nettoyage et d’entretien 12

Indications pour laboratoire d’essais 12

Remèdes en cas de pannes 13

AVANT DE LIRE LES EXPLICATIONS, DÉTACHEZ LE FEUILLET
CENTRAL DE CETTE NOTICE COMPORTANT LES ILLUSTRATIONS.

______

Présentation de votre lave-vaisselle Fig. 1



F 5

Réglage de l’adoucisseur sur le
tableau de commande
Le réglage de l’adoucisseur doit être effectué
correctement pour optimiser la consommation
de sel et pour obtenir un résultat de lavage
idéal. Pour cela :
• Vérifiez auprès de votre Service des Eaux local la

teneur en calcaire de votre eau.
• Réglez l’adoucisseur en suivant les instructions à

l’aide du tableau ci-dessous.

Adoucissement de l’eau

Remplissage du réservoir à sel
régénérant (fig. 5)
Le remplissage en sel est indispensable pour
régénérer les résines qui adoucissent l’eau en
la
débarrassant de son calcaire, sauf si l’eau du
réseau est suffisamment douce (voir “réglage
de l’adoucisseur”).
Cette opération de remplissage doit
s’effectuer juste avant de lancer un
programme.

1 - Dévissez et enlevez le bouchon du
réservoir à sel.

2 - A l’aide de l’entonnoir fourni, remplissez le
réservoir avec du sel régénérant
spécialement conçu pour lave-vaisselle.

3 - La première fois, complétez avec de
l’eau.

Revissez bien à fond le bouchon du réservoir à
sel.

Important : Dans le cas où le réglage de
l’adoucisseur ne nécessite pas de sel
régénérant (plage de dureté 0), il est tout de
même impératif de remplir le réservoir à sel
avec de l’eau lors de la mise en service.
Ne jamais verser de détergent dans ce
réservoir, vous détruiriez l’adoucisseur.

N’utilisez que du sel de régénération
"spécial lave-vaisselle ". Ne pas employer de
sel de table, sel de cuisine ou autres. Ces sels
peuvent contenir des éléments non solubles et
annuler la fonction de l’adoucisseur.

Repérage du niveau de sel
régénérant
Un voyant lumineux situé sur le bandeau de
commande vous indique qu’il faut rajouter du
sel régénérant.

Teneur en
calcaire de votre

réseau
d’alimentation en

eau

0 à 10° F
10 à 25° F
25 à 35° F
35 à 45° F
45 à 70° F

 70° F

N0N
OUI
OUI
OUI
OUI
OUI

Se
l

Nbre de
lavages
entre 2

remplissages
(environ)

—

120

50

30

20

15

Numéro de plage
de dureté de l’eau

0
1
2
3
4
5

Votre appareil est réglé d’origine pour une
durée d’eau moyenne de 10 à 25° F : plage de
dureté 1.
En maintenant la touche “SÉCHAGE

CONDENSEUR” enfoncée, appuyez sur la
touche “START” . Le numéro de plage de
dureté est alors indiqué sur l’afficheur.

Pour changer de plage, appuyez sur la touche
“START” tout en maintenant la touche
“SÉCHAGE CONDENSEUR” enfoncée.

Ce système de règlage permet à votre appareil
de faire des économies d’eau lors de la
régénération.

* Pour les eaux >70° F (plage de dureté 5)
consultez votre revendeur.

En cas de déménagement ou après une
modification de l’alimentation en eau de votre
appareil, ajustez la dureté de l ’eau.
Renseignez-vous auprès du Service des Eaux
local.
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Installation

Modèle pose libre :
Vous pouvez utiliser le plateau supérieur comme
plan de travail. Il est déconseillé de placer votre
lave-vaisselle trop près d’une source de chaleur, la
cornière d’entourage du plateau risquerait d’être
détériorée.
Il est possible d’encastrer l’appareil, dans ce cas,
reportez-vous à la page 11.

Mise à niveau : Réglage des pieds (Fig. 4)
Veillez à ce que le lave-vaisselle soit bien d’aplomb
et bien stable. Les quatre pieds sont réglables,
ajustez-les si nécessaire à l’aide d’une clé ou d’un
tournevis. Un mauvais réglage des pieds peut
décentrer la porte et rend l’appareil bancal.
IMPORTANT : Ne raccorder le lave-vaisselle au
courant et au réseau de distribution qu’après
l’installation définitive.
Au cas où l’installation de votre lave-vaisselle se fait
sur un sol moquetté, veillez à régler les patins afin
de laisser un espace d’aération sous l’appareil.

Bavette d’insonorisation (Fig. 15)
(sur certains modèles pose libre)
Pour une insonorisation optimum veillez à ce que la
bavette livrée avec l’appareil soit correctement
installée :
La hauteur des pieds étant réglée,
① - Basculez légèrement le lave-vaisselle sur

l’arrière afin de clipper la bavette d’insonorisation
sur le bas de plinthe et s’assurer du bon
clippage en trois points (extrémités et centre),

② - Ajustez la hauteur de la bavette en découpant
manuellement une ou plusieurs lanières, après
avoir entaillé l’extrémité avec une paire de
ciseaux.
La bavette doit être en contact avec le sol.

Raccordement à l’eau (Fig.2)
Sauf indication contraire marquée sur le tuyau
d’origine, ne raccordez jamais votre lave-vaisselle
sur une alimentation eau chaude. Utilisez le tuyau
d’alimentation fourni avec l’appareil. N’oubliez pas
de placer dans l’embout, côté robinet, le joint prévu
à cet effet. La pression d’eau peut varier entre 1 et
10 bars. Dans le cas d’une pression élevée veuillez
prévoir un régulateur de pression. Votre Service des
Eaux vous donnera les renseignements
nécessaires.

Protection contre les dégâts des eaux
Votre appareil est équipé de systèmes qui vous
mettent à l’abri de toute inondation.
• La sécurité anti-débordement. Ce système active
automatiquement la pompe de vidange si le niveau
d’eau dans la cuve atteint une hauteur anormale.
• La sécurité anti-fuite. Ce système interrompt
l’alimentation d’eau si une fuite est détectée sous
l’appareil.
• La sécurité totale. Ce conduit d’alimentation est
équipé d’un mécanisme qui interrompt l’alimentation
d’eau directement au robinet en cas de fuites.
Si l’un de ces dispositifs se déclenche, appelez le
service après-vente pour remettre en état l’appareil.

Evacuation des eaux usées (fig. 3)
Raccordez le tuyau de vidange
A Soit sur un siphon ventilé. Le tuyau de vidange

doit être libre dans le siphon et ne pas être
enfoncé de plus de 20 cm.

B Soit sur le siphon de l’évier. Attention n’oubliez
pas de retirer l’obturateur du siphon.

C Soit directement sur l’évier.
Veillez à bien maintenir le tuyau de vidange au
moyen d’un lien afin d’éviter toute inondation. Dans
tous les cas, l’extrémité du tuyau doit être à une
hauteur entre 60 cm et 1 m.
Evitez de plier le tuyau lors de l’installation.

Branchement électrique
Le branchement électrique doit être effectué en
utilisant une prise de courant avec mise à la
terre*. Dans le cas d’un branchement direct les
bornes de l’interrupteur principal doivent avoir un
écart d’au moins 3 mm.
Remplacement du cordon d’alimentation : Pour
votre sécurité, cette opération doit impérativement
être effectuée par le service après vente du fabricant
ou une personne habilitée de qualifications similaire
afin d’éviter un danger.
L’installation doit être telle que la prise de courant
doit rester accessible. Il ne doit pas être fait usage
de rallonge électrique ou de prise multiple pour le
raccordement à la prise de courant.
* Nous ne pouvons pas être tenus responsables
pour tout incident causé par une mauvaise mise
à la terre de l’appareil.
Dans tous les cas, le branchement doit répondre
aux normes en vigueur dans le pays concerné ainsi
qu’aux prescriptions supplémentaires de la
Compagnie d’Electricité. L’agrément ainsi que le
modèle de la machine sont marqués sur l’étiquette
collée sur le côté gauche de la porte. L’appareil doit
être à l’arrêt au moment du branchement sur le
circuit électrique.



F 76 F

Chargement du lave-vaisselle

Panier supérieur (fig. 11 - 12)
Ce panier est destiné plus particulièrement à
recevoir : les verres, les tasses, les ramequins,
les petits saladiers, les bols, les soucoupes etc.
Rangez vos verres de façon à limiter les points
de contact. Orientez le creux de verres, des
tasses des bols vers le bas. Rangez la
vaisselle de façon méthodique afin de gagner
de la place (rangée de verres, de tasses, de
bols).

Util isez la barre de maintien réglable en
hauteur et en profondeur pour les grands
verres ou les verres à pied.
Vous pouvez ranger également tasses,
louches etc...sur la clayette.
Le panier vous offre la possibilité de disposer
d’un espace mullti-usage avec les clayettes
rabattables permettant ainsi d’effectuer un
chargement varié. (fig. 12B)

CLIC

①①

STOP

CLIC

②②

Vaisselle non appropriée

pour le lavage en machine :
- Les planches à découper en bois,
- Les ustensiles en plastique non résistant

à la chaleur,
- Les objets en étain et en cuivre,
- La vaisselle et les couverts collés,
- Les ustensiles en acier oxydable,
- Les couverts avec manches en bois, en

corne ou en nacre.
- Porcelaine antique ou peinte à la main.

Lors d’achat de vaisselle, verres, couverts,

Lavage économique et écologique
Ne prélavez pas votre vaisselle à la main.
Exploitez pleinement les capacités de votre
lave-vaisselle. Le lavage sera économique et
écologique.
Choisissez toujours un programme de lavage
adapté au type de vaisselle et en fonction de
son degré de salissures.
Evitez les surdosages de détergents, de sel
régénérant et de liquide de rinçage. Observez
les recommandations inscrites dans cette
notice (pages 5 et 6) ainsi que les indications
mentionnées sur les emballages de produits.
Assurez-vous du bon réglage de l’adoucisseur
d’eau (voir page 5).

Le chargement de grands plats dans le panier
inférieur nécessite le réglage du panier
supérieur en position haute. Le réglage peut
être effectué panier chargé.

Réglage en POSITION HAUTE :
Soulevez lentement le panier jusqu’à
entendre le premier clic de chaque coté.

Réglage en POSITION BASSE :
Soulevez le panier à fond des deux cotés
(clic) et raccompagnez le ensuite vers le
bas.

Assurez-vous que le réglage des deux
glissières est bien à la même hauteur.

①①

②②

Chargement du lave-vaisselle

Introduction du produit de rinçage

Le produit de rinçage est nécessaire car il
permet d’éviter les traces de gouttes sur la
vaisselle et favorise le séchage.
IMPORTANT ! Utiliser seulement des
produits prévus pour lave-vaisselle et NON
des produits lessiviels destinés au lavage à
la main !

Remplissage et réglage du
distributeur de produit de rinçage
(fig. 6 - 7)
Afin de remplir le compartiment, mettez la porte
dans la position horizontale et dévissez, dans
le sens des aiguilles d’une montre, le bouchon
se trouvant sur la porte.
Remplissez jusqu’à affleurer le haut du levier
de réglage.

En cas de débordement de produit lors du
remplissage, épongez l’excès pour éviter la
formation de mousse. Vous pouvez si besoin,
après quelques cycles en cas de traces ou de
mauvais séchage, ajuster le réglage au moyen
du sélecteur :
Eau douce : repère 1 pour diminuer le dosage,
Eau dure : repère 3 pour l’augmenter.

Repérage du niveau de produit de
rinçage
Un voyant lumineux situé sur le bandeau de
commande vous indique, lorsque la porte est
entrouverte, qu’il faut rajouter du produit de
rinçage.

Pour obtenir un bon résultat de lavage, prenez
soin, avant de charger la vaisselle, de la
débarrasser des résidus alimentaires
importants. Tous les restes brûlés ou attachés
doivent être préalablement éliminés.
Votre lave-vaisselle dispose de deux paniers
pour 14 couverts (162 pièces) (fig. 10-11-13)
selon la norme DIN 44990. Toujours orienter
l’intérieur de la vaisselle vers le bas. Veillez à
ce qu’aucune pièce n’en cache une autre et
qu’il n’y ait aucune obstruction pour l’aspersion.
Vérifiez après chargement la libre rotation des
bras d’aspersion. Aucune pièce ne doit
dépasser des paniers.

Panier inférieur (fig. 8 - 9 - 10)
Disposez la vaisselle de façon à ce que l’eau
puisse circuler librement et asperger tous les
ustensiles.
(Evitez assiettes accollées, superposition).
Ce panier est destiné plus particulièrement à
recevoir : les assiettes, les couverts, les plats,
les poêles, les casseroles.
Placez les plats, les poêles de grand
diamètre sur les côtés.
Evitez d’intercaler les assiettes plates et
creuses.
Disposez de préférence à la suite les
assiettes de même forme. Placez les
assiettes creuses à l’arrière, dans la zone
des picots hauts.

Assurez-vous qu’aucun objet ne gêne la
rotation des bras de lavage (queue de
casserole, couverts ou plat trop grand).
Les clayettes rabattables du panier inférieur
(fig. 9B) facilitent le rangement des grands
récipients.

Les paniers à couverts sont coulissants et
peuvent être disposés à n’importe quel endroit
du panier inférieur vous offrant ainsi la facilité
d’effectuer des chargements divers en fonction
des pièces de vaisselle.
Des grilles amovibles sont à votre disposition
si vous souhaitez un chargement des couverts
ordonné.
Pour un lavage optimum, vous pouvez utiliser
ces grilles de séparation.

Les couverts (fig. 13)
• Orientez-les le manche vers le bas.
• Séparez l’argenterie des autres métaux en

utilisant la grille de séparation.
• Utilisez de préférence une grille de séparation

pour ranger les petites cuillères.
Note importante : Pour des raisons de
sécurité nous recommandons de disposer
les couteaux de table à bouts pointus la
pointe en bas dans les paniers à couverts.
Les couteaux à longue lame et autres
ustensiles de cuisine acérés doivent être
placés à plat dans le panier supérieur.
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Nature du programme Position du bouton 
de programmes

1 - LAVAGE 60 °C 
Recommandé pour une vaisselle sale avec une quantité normale de résidus
desséchés et adhérents : vaisselle de tous les jours.
Ce programme est particulièrement adapté à la lessive “poudre ou liquide”.

2 - LAVAGE BIO 55 °C 
Recommandé pour une vaisselle sale avec une quantité normale de résidus
desséchés et adhérents : vaisselle de tous les jours.
Ce programme est particulièrement adapté à la lessive “pastille”.

3 - LAVAGE INTENSIF 70 °C 
Recommandé pour une vaisselle très sale avec une grande quantité de résidus
desséchés et adhérents : graisse, sauce, salissures cuites, fr i ture,
gratin....Vaisselle de tous les jours et vaisselle de cuisson.

4 - LAVAGE FRAGILE 40 °C 
Recommandé pour une vaisselle fragile et peu sale avec une très faible quantité de résidus
peu adhérents : verres, porcelaine supportant mal les températures élevées.

5 - TREMPAGE
Ce cycle très court, sans utilisation de lessive, permet de réhumidifier la vaisselle en
attente du lavage si celui-ci n’a lieu que le lendemain ou le surlendemain.

6 - LAVAGE ECO 50 °C 
Recommandé pour une vaisselle peu sale, non grasse avec une faible quantité de
résidus peu adhérents : service à café, à desserts ou vaisselle de tous les jours.

L’ AUTOPROGRAMME
Ce programme standard est adapté à tous les types de vaisselle. Le fait de le sélectionner annule
tout autre programme ou option.
L’ AUTOPROGRAMME déclenche le système de détection de salissures de l’eau. Ce système vous
garantit un résultat de lavage optimum associé à la facilité de programmation.

Appuyez sur la touche correspondante si besoin :

Touche option Lavage “DEMI-CHARGE”
Recommandé pour 6 couverts peu sales.
Cette option adapte la consommation d’eau à une charge de vaisselle réduite.

Touche option Lavage “RAPIDE” 
Recommandé pour une vaisselle peu sale, non grasse ou composée de pièces fragiles. Cette
option diminue la température de lavage (sauf sur programme “Fragile 40 °C”) ainsi que la durée
du cycle.

Touche option Lavage “SPÉCIAL CASSEROLE” 
Option adaptée au programme Intensif. Un prélavage chaud et un lavage accentués sur le panier
inférieur sont adaptés pour les casseroles, plats ou faitouts placés dans ce panier.

Touche option “SÉCHAGE CONDENSEUR”
Pour parfaire le séchage des différentes pièces de vaisselle, votre appareil est doté d’un système
de séchage à condenseur.
Après le dernier rinçage chaud la vapeur se condense sur les parois du lave-vaisselle où une zone froide est
créée par un rideau d’eau fraiche. Dès l’arrêt de l’appareil votre vaisselle sera parfaitement sèche à
l’ouverture de la porte.

(Informations énergies page 11)

Choix des programmes

Pour faciliter le chargement de la lessive, le
distributeur à produits de lavage est situé en face
avant du panier supérieur. Ce qui vous permet de
mettre la lessive sans vous baisser ni ouvrir
complètement la porte.

Utilisez des produits de lavage spécialement
conçus pour lave-vaisselle. Reportez-vous aux
indications du fabricant figurant sur l’emballage
ainsi qu’aux conseils d’utilisation ci-dessous.

Ce distributeur vous offre le choix d’utilisation de pastille ou lessives
poudre et liquide.

Avant de lancer un programme de lavage :

• Disposez la pastille dans le compartiment extérieur. L’utilisation des
pastilles est plus particulièrement recommandée pour le programme 2
BIO 55°C et pour un chargement complet de vaisselle.

ou
• Tirez le distributeur pour approvisionner en lessive poudre ou
liquide et remplissez jusqu’au
repère min. pour une vaisselle peu sale
repère max. pour une vaisselle sale

Fermez le distributeur.

TRÈS IMPORTANT : Conservez tous ces produits hors de portée
des enfants et à l’abri de l’humidité.

poudre ou liquide

pastille

Introduction du produit de lavage

⑥ ④⑧

③

①
②
③
④
⑤
⑥

⑦
⑧

① ⑤ ② ③

La programmation

TOUCHE “MARCHE/ARRET” : Appuyez sur cette touche pour mettre l’appareil sous tension.
BOUTON DE PROGRAMMES : Tournez ce bouton pour choisir votre programme.
TOUCHES D’OPTIONS : Appuyez sur l’une ou l’autre touche si besoin.
TOUCHE “DÉPART” : Appuyez sur cette touche. Le programme commence.

VOYANTS INDICATEURS : Manque de produits : Sel régénérant,
Produit de rinçage.

AFFICHEUR : Vous indique le temps de programme, le temps de départ
différé, le règlage de la dureté de l’eau.

TOUCHE DEPART DIFFERÉ : Appuyez sur cette touche pour décaler le départ du programme.

⑦
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Caractéristiques techniques 

Possibilité d’encastrement appareil pose libre

Tension : 220-240V - Fusibles : 10 A
Puissance : 2000-2300 W
Capacité 14 couverts 
Pression d’eau 1-10 bar
Hauteur de l’évacuation par pompe 0,60 à 1,00 m
Votre lave-vaisselle est conforme aux directives
européennes 73/23/CEE (directive basse tension),
89/336/CEE (compatibilité électromagnétique)
modifiées par la directive 93/68/CEE.

Possibilité d’encastrement
Si vous encastrez l’appareil sous un plan de
travail existant, vous devrez obligatoirement
le fixer par l’équerre avant à un plan de
travail fixe. Dans ce cas :
- démontez le plateau supérieur en dévissant

les 2 vis situées sous le rebord du plateau
supérieur.

- encastrez l’appareil dans son logement,
- réglez la hauteur des pieds si nécessaire

(fig. 4)
- fixez votre lave-vaisselle au plan de travail de

la cuisine par 2 vis, sous l’équerre avant.

Si votre plan de travail est équipé d’une table
de cuisson située au-dessus du lave-vaisselle,
il est impératif de respecter les instructions
d’installation de votre table de cuisson et de
rajouter une isolation thermique sur le dessus
de l’appareil. Vous pouvez vous procurer cet
ensemble d’isolation auprès de votre
revendeur.

Mise en service 

• Ouvrez la porte et chargez le lave-vaisselle
(vérifiez que la vaisselle ne bloque pas les
bras d’aspersion).

• Introduisez le produit de lavage dans le
distributeur.

• Fermez la porte du lave-vaisselle

Sélection de l’“Autoprogramme” 
A la mise sous tension ce programme est
automatiquement sélectionné, le voyant
“Autoprogramme” est allumé et le reste jusqu’à
la fin du cycle.
La durée du programme choisi apparaît sur
l’afficheur s’il n’y a pas de départ différé
sélectionné. 
Le choix de ce programme annule tout autre
sélection de programme ou d’option lavage.
La sélection de ce programme automatique
reste mémorisée à la fin du cycle.

Sélection d’un programme autre
que l’“Autoprogramme”
Après avoir mis l ’appareil sous tension,
positionnez le bouton de programme sur la
position choisie.
La durée du programme choisi apparaît sur
l’afficheur s’il n’y a pas de départ différé
sélectionné. 

Sélection d’une option 
Appuyez sur la touche d’option choisie. Le
voyant associé à cette touche s’allume et
s’éteint à la f in du programme. L’option
“Séchage condenseur” reste mémorisée à la
fin du programme.
Pour annuler une option, appuyez de nouveau
sur la touche, le voyant s’éteint. Vous pouvez
alors si besoin sélectionner une nouvelle
option.

Sélection d’un Départ différé 
Après avoir sélectionné un programme appuyez
sur la touche “Départ différé”. Un temps de
décalage d’une heure apparait alors sur
l’afficheur. A chaque nouvel appui sur cette touche
le temps est augmenté d’une heure jusqu’à 9
heures maximum. 
Le fait d’appuyer sur la touche après un décalage
de 9 heures vous affiche à nouveau la durée du
programme (départ immédiat). 
Le démarrage du programme après une sélection
de départ différé n’est effectif que lorsque vous
avez validé en appuyant sur la touche “Start”.

Départ d’un programme
Appuyez sur la touche “Start” . Le
programme commence. Si un départ différé a
été sélectionné le voyant “Départ différé” s’allume
sinon le voyant “temps restant” s’allume.

Déroulement d’un programme
Le voyant “Temps restant”       s’allume et
l’afficheur vous indique alors la durée en minutes
jusqu’à la fin du programme.

Fin d’un programme
Le voyant “Temps restant” s’éteint et l’afficheur
indique “00” jusqu’à l’ouverture de la porte.
Une fois la porte ouverte, l’afficheur indique de
nouveau la durée du programme sélectionné
précédemment.

Annulation d’un programme en
cours
Appuyez sur la touche “Start” pendant 3
secondes consécutives. Tous les voyants
s’éteignent et l’afficheur indique “00” jusqu’à
une nouvelle sélection de programme.

Les voyants indicateurs de
manque de produits
Ces voyants s’éclairent lorsque l’appareil est
sous tension.

sel : Il s’éclaire lorsqu’il faut ajouter du sel.
Après un remplissage de sel régénérant, il
peut rester allumé jusqu’à ce que le sel soit
suffisamment dissout, en général après un
cycle (ou si le remplissage n’est pas complet -
voir remplissage page 5) par exemple lors de
la mise en service avec l’échantillon.
Nota : Dans le cas d’une eau particulièrement
douce et ne nécessitant pas l’utilisation de sel
régénérant, ce voyant reste éclairé.

produit de rinçage : Il s’éclaire lorsqu’il
faut ajouter du produit de rinçage (voir
remplissage page 6).

Eau Electricité*
AUTOPROGRAMME 13L./21 L. 1,20-1,65 kWh
1 - 60 °C 13L./16 L. 1,45 kWh
1 - 60 °C + OPTION “RAPIDE” 13L./14 L. 0,90 kWh
2 - 55 °C BIO 13L./16 L. 1,28 kWh
3 - 70 °C INTENSIVE 18L./21 L. 1,65 kWh
4 - 40 °C 13L./16 L. 1,10 kWh
5 - Trempage 5L. 0,10 kWh

6 - 50 °C ECO 13L./16 L 1,23 kWh

Durée : Les valeurs affichées sur votre appareil sont données à titre indicatif et correspondent à un temps maximum.
Le temps restant est ajusté en cours de cycle selon le chargement de vaisselle et l’environnement.
* Suivant séchage.

Ces valeurs se réfèrent à des conditions normales d’utilisation. Elles peuvent varier en fonction de la charge, de la
température, de la dureté de l’eau ou de la tension d’alimentation.

tr:L
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Remèdes en cas de panne

Anomalies de fonctionnement

Le lave-vaisselle ne démarre pas.

Mauvais lavage (ou redépositions)

Traces graisseuses

Traces de calcaire

Opalisation des verres

Traces de sel (goût salé sur la vaisselle)

Argenterie noircie ou piquée ou jaunie

Traces de rouille sur les lames de couteaux

Le lave-vaisselle ne vidange pas

Contrôle/Cause possible

- Vérifiez La prise de courant.
- Vérifiez la bonne fermeture de la porte
- Vérifiez l’ouverture du robinet d’arrivée d’eau.
- Vérifiez que le bouton “départ différé” est sur “0”. (selon modèle)

- Choisissez un programme mieux adapté aux salissures.
- Assurez-vous qu’aucune pièce ne gêne le passage de l’eau.
- Veillez à la bonne disposition de la vaisselle.
- Utilisez exclusivement un produit de lavage spécial lave-vaisselle.
- Vérifiez la propreté du puits de vidange, des filtres, des bras, des

joints et du pourtour de la porte.
- Nettoyez le filtre.
- Veillez à la bonne disposition de la vaisselle.
- Vérifiez la libre rotation des bras de lavage.

- Augmentez la dose de produit de lavage.
- Utilisez un nouveau paquet de produit de lavage.
- Choisissez un programme mieux adapté.

Vérifiez qu’il s’agit bien de calcaire (nettoyage au vinaigre). Si oui :
- Vérifiez le remplissage du pot à sel
- Vérifiez la dureté de l’eau
- Augmentez le réglage de l’adoucisseur

Une eau trop adoucie est agressive pour les verres :
- Vérifiez qu’un adoucisseur n’est pas installé sur votre réseau.
- Vérifiez la dureté de l’eau.
- Diminuez le réglage de l’adoucisseur et si nécessaire supprimez le

sel régénérant.

- Faites le complément d’eau dans le pot à sel et rechargez le si
nécessaire. Refermez le bouchon correctement.

- Débarrassez l’argenterie des résidus alimentaires immédiatement
après usage.

- Séparez l’argenterie des autres métaux.
- Choisissez un produit de lavage recommandé pour l’argenterie.

- Utilisez des couteaux “spécial” lave-vaisselle

- Retirez l’obturateur de siphon.
- Vérifiez que le tuyau de vidange n’est pas coincé, ni coudé, ni

écrasé.
- Vous avez déplacé votre appareil et à cette occasion vous l’avez

basculé en arrière. Pour réamorcer la pompe : décrochez la canne
de vidange, étalez-la sur le sol l’extrémité sur une bassine ; lancez
un programme, la vidange doit redémarrer. Coupez alors le
“Marche-Arrêt”, remettez la canne de vidange en place et relancez
votre programme.

Cet appareil répond aux normes de sécurité en vigueur. Les
réparations éventuelles doivent être effectuées par des personnes
qualifiées. Des réparations effectuées par des personnes non-
qualifiées peuvent entraîner des dangers pour l’utilisateur.

Si malgré ces remarques, vous avez encore
des problèmes, adressez-vous à votre
revendeur ou à notre Service Après-Vente.
Veuillez mentionner le type de l’appareil, le n°
de série ou le numéro mentionné sur la plaque
signalétique (à l’intérieur de la porte).
Vous éviterez ainsi des délais d’attente et des
frais inutiles.

Instructions de nettoyage et d’entretien

• Votre lave-vaisselle est muni d’un microfiltre
pulsé autonettoyant pour f i l trer en
permanence les micro-salissures en
suspension dans le bain de lavage.

Le microfiltre et le filtre principal ne se
démontent pas car ils sont nettoyés en
permanence par les bras d’aspersion.
Nettoyez régulièrement le piège à déchets.
Tirez sur la poignée, (Fig. 14) enlevez les
résidus avec une brosse et nettoyez sous
l’eau courante. Replacer l’ensemble dans
son logement en veillant à bien le clipper à
fond.

Procédez au nettoyage si nécessaire :
• Du dessus des filtres, du pourtour de la porte,

du joint de porte, avec une éponge humide
pour éliminer tout dépôt éventuel.

• Pour la carrosserie et le tableau de
commande. Utilisez uniquement de l’eau et
du savon.

Ne pas employer les poudres abrasives,
éponges métalliques, et les produits à base
d’alcool, de diluant.
Utilisez de préférence un chiffon ou une
éponge.
• Vous pouvez utiliser, dans le cas d’une

machine avec porte inox, des produits du
commerce adaptés à l ’ inox. Pour leur
utilisation, reportez-vous aux prescriptions du
fabricant de produit.

Tous les ans
Pour garantir durablement le bon
fonctionnement de votre appareil, pensez à le
nettoyer une ou deux fois par an en effectuant
un programme intensif à vide avec un produit
de nettoyage spécial lave-vaisselle vendu dans
le commerce.

Arrêt prolongé
Nettoyez complètement votre appareil, puis
débranchez l’alimentation électrique et fermez
le robinet d’arrivée d’eau.

Indications pour laboratoire d’essais

Capacité : 14 couverts : 
TESTS COMPARATIFS SELON : FIG. 10 - 11 - 13

avec la touche séchage condenseur activée, panier supérieur : réglage en position haute.
IEC 436, DIN 44990 :
Programme 1 “Lavage intensif 70 °C ”

EN 50242 :
Programme “Lavage BIO 55 °C”

• Il est impératif d’effectuer un réglage de l’adoucisseur immédiatement supérieur à celui préconisé, en fonction
de votre dureté d’eau, pour tenir compte de l’absence de phosphate dans le détergent normalisé.

• Réglage distributeur produit de rinçage sur : 2
• Quantité de lessive : 35 g. lessive B
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Safety precautions

Please read the information in this instruction
leaflet carefully. It gives all the information you
need for safety, installation, use and
guarantees for the appliance. We advise you to
keep this leaflet and to pass it on to the new
owner if you sell the machine.

Please be sure to comply with the information
below, so that we can fulfil our responsibilities :

- Dispose of the packaging in a suitable
manner and comply with legal standards
regarding protection of the environment.

- If there is any visible damage to the machine,
do not connect it to the mains power supply,
but contact your supplier.

- The machine must be located in a frost-free
environment. In the event of frost, the hydraulic
components may be damaged.

- The inlet and outlet pipes must be connected
in accordance with the leaflet. Incorrect
connections can lead to damage.

- In order to ensure good stability, flush-fitting
machines must be installed under a continuous
work top fixed to the adjoining cabinets.

- Do not climb or lean on the door of the
dishwasher when it is open. The machine can
overbalance or be damaged.

- The machine is designed as a dishwasher
and must not be used for any other purpose.

- We advise you to only use dishwasher
products and not solvents.

- You should store dishwasher products as well
as other cleaning products out of the reach of
children. These products have a corrosive
effect on the mouth and pharynx if they are
swallowed. 

- Keep dishwasher products as well as other
cleaning products out of reach of children.
These products, if they are swallowed, have a
corrosive effect in the mouth and pharynx.

- If the machine does not operate correctly for
reasons other than those mentioned in this
leaflet, disconnect the machine from the mains
power supply (pull out the plug) or disconnect
the fuse in the circuit concerned and contact
our after-sales service.

- Broken machines should be taken to the
closest recycling centre. Destroy the door
closing system so it no longer works (children
may close themselves in whilst playing and
suffocate). Cut the electric cable after having
removed the plug from the socket.

- You are strongly advised to disconnect the
machine after use and turn off the water
supply. 

- Do not allow children to play with the machine
or handle it.

- The water inside the machine is not drinkable.

- When the machine is running, do not open
the door. This may provoke important steam
leakage or splattering of water.
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To adjust the softener on the
control panel
The water softener should be properly adjusted
to optimise salt consumption and for best
washing results :

• Check the lime content of your water at your
local Water service.

• Adjust the softener following the instructions
and using the table below.

Softening the water

Filling the container with
regenerating salt (fig. 5)
Filling with salt is essential for the regeneration
of the resins that soften the water so removing
the hardness from it, except if the water supply
is already sufficiently soft. (see “Adjusting the
water softener).
You should fill just before starting the
programme.

1 - Unscrew and remove the salt container cap.
2 - Use a funnel to pour: fill the container with

regenerating salt specially designed for
dishwashers.

3 - The first time, fill up with water
Screw down the salt container cap again
properly.

Important: If adjusting the water softener does
not require the addition of regenerating salt
(Hardness range 0), you should
nevertheless fill the salt container with
water before using.
Never pour detergent into the container,
you will destroy the water softener

Only use “special dishwasher” rege-
neration salt. Do not use table salt, cooking
salt, etc. These salts can contain insoluble
elements and will cancel out the effect of the
softener.

Identifying the regenerating salt
level
A light on the control band tells you to add
regenerating salt.

Your machine is pre-set for medium-hard
water between 10° and 25 °F (Hardness
range 1.)
Hold down the “Condenser drier” button
and press “Start” . The number of
the hardness range appears on the display.
If you want to change this, hold down the
“Condenser drier” button and press “Start”.
This adjustment helps you to save water during
regeneration.

* For water at more than 70 °F (Hardness
range 5), consult your retailer.

If you move or your water supply changes,
adjust the water hardness settings. Check with
your local water company.

Hardness of your
water supply (in
French degrees

of hardness)

0 to 10° F
10 to 25° F
25 to 35° F
35 to 45° F
45 to 70° F

 70° F*

N0
YES
YES
YES
YES
YES

sa
lt

re
qu

ire
m

en
ts Number of

washes
between
two fills
(about)

—

120

50

30

20

15

Number of range
of water hardness

0
1
2
3
4
5
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Installation

Free-standing model
You can use the top of the machine as a worktop.
You are advised not to place the dishwasher too
close to a source of heat, or the edging of the
worktop may be damaged.
The machine can be built in. In that case, see
page 23.

Levelling : Adjusting the feet (Fig. 4)

Make sure that the machine is properly upright
and stable. The four feet may be altered, adjust
them if necessary using a wrench or a
screwdriver. Badly adjusted feet may move the
door off centre and make the machine unstable.
IMPORTANT: Do not connect the dishwasher
to the power or water supply before
completing installation.
If you are installing your dishwasher on carpet,
adjust the feet so that you leave space for air to
circulate underneath the machine.

Soundproofing apron (Fig 15)
(on some free-standing models)
For optimum soundproofing, make sure the apron
delivered with the machine is correctly installed.
Having adjusted the feet for height :
① - Tilt the dish-washer backwards slightly so as

to clip the apron onto the bottom of the plinth.
Make sure it is correctly clipped at both ends
and the centre.

② - Adjust the height of the apron; snip the end
with a pair of scissors and cut one or more
strips off it by hand.
The apron should touch the floor.

Connection to the water supply (Fig. 2)
Unless otherwise indicated on the original pipe,
never connect your dishwasher to a hot water
supply.
Use the water supply pipe supplied with the
machine. Do not forget to place the joint in the tap
end of the pipe. The water pressure may vary
from 1 to 10 bar. In the event of high pressure, it
is advisable to fit a pressure regulator. Your
Water Company will give you the necessary
information.

Protection against water damage
Your machine is equipped with systems that
protect you from flooding.

• The anti-overflow safety device. The system
automatically activates the drain pump if the
water level in the tub rises too high.
• Anti-leakage device. This system interrupts the
water supply if a leak is detected underneath the
machine.
• Total security. This supply pipe is fitted with a
mechanism that cuts off the water supply at the
tap in the event of leaks.
If one of these mechanisms is started, contact the
after-sales service to put it back into working
order.

Evacuating waste water (Fig.3) 
Connect the drain pipe
A With a ventilated siphon. The drain pipe should

be free in the siphon and should be no deeper
than 20 cm.

B The sink U-bend. Attention : do not forget to
remove the siphon cover.

C Directly into the sink.
Be careful to fix the drain pipe down to avoid
flooding.
In any case, the end of the pipe must be between
60 cm and 1 m high.
Avoid folding the pipe when installing.
Supply pipe length : 1,50 m

Connecting to the power supply
You should use an earthed plug to connect to the
power supply. In case of a direct connection, the
main switch terminal should be at least 3 mm
apart.
Replacing the electric lead : WARNING : In the
interests of safety, the electrical supply lead
should ONLY be replaced by the manufacturer’s
after-sales staff or a similarly qualified person.
Your dishwasher should be fitted so that the plug
is always accessible. Do not use an extension
lead or multiple plug for connection to the electric
socket.
* We cannot be held liable for any damage
caused by the faulty earthing of the machine.
In all cases, the connection must comply with the
standards in force in the country concerned,
together with the supplementary regulations of
the Electricity Authority. The protection system
and the model of the machine are marked on the
plate on the inside of the door on the left. The
machine must be switched off when the
connection is made to the electrical circuit.
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Loading the dishwasher

Upper basket (Fig. 11 - 12)
This basket is particularly intended to hold
glasses, cups, ramekins, small salad bowls,
bowls, saucers etc… 
Place glasses so that they do not touch and tip
them sufficiently so that they do not retain any
water. Place the hollow end of glasses, cups
and bowls facing downwards. Arrange the
dishes methodologically to gain space (rows of
glass, cups, and bowls)

Use the height adjustable holding bar for large
glasses or large-stemmed glasses.
Cups, ladles, etc... can be arranged too on the
rack.
By varying the position of the baskets, you can
alter the layout of the rack to suit every
combination of crockery (fig. 12B).

The upper basket should be adjusted to the
HIGH position when loading large plates in the
lower basket. The setting can be execute
basket in charge.

Setting the HIGH POSITION
Slowly lift the basket until you hear a
click on each side.

Setting the LOW POSITION
Lift the basket completely on both sides
(click) and then follow it downwards.

Make sure that the two runners are
adjusted to the same level.

CLICK

①①

STOP

①①

②②

CLICK

②②

Economical and ecological washing
Do not pre-wash your dishes by hand.

Use all the capacities of your dishwasher. It will
wash economically and ecologically.

Always choose the programme best adapted to
the stains and the type of dishes.

Avoid using too much detergent, regenerating
salt and rinsing l iquid. Observe the
recommendations contained in this manual
(pages 17 and 18) as well as the product
manufacturer’s instructions.
Make sure that the water softener is properly
adjusted. (see page 17)

Objects not suitable

for your dishwasher

- Wooden chopping boards
- Pewter or copper objects
- Non-stainless steel objects
- Cutlery with wooden, horn or mother-of-

pearl handles
- Antique or hand-painted crockery

When buying dishes or cutlery, check
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Loading the dishwasher

Adding the rinse aid

Rinsing product is necessary as it avoids stains
on the dishes and makes drying easier. 
IMPORTANT! Only use products intended
for dishes and NOT detergents intended for
hand washing !

Filling and adjusting the rinsing
product container (Fig. 6 - 7)
Put the door in a horizontal position when filling
the container and unscrew the cap in the door
clockwise.
Fill to just below the to the adjusting lever.

If the product overflows during filling, remove
the excess with a sponge to avoid foam
forming.

If you experience stains or bad drying after
several cycles, you may if necessary adjust the
dosage using the selector:
Soft water : level 1 to reduce the dose
Hard water : level 3 to increase it.

Finding the level of the rinsing
product.
A light on the control band shows you
requirements in rinsing product when the door
is ajar.

In order to obtain good cleaning results, be
sure to remove any large food residues before
switching on the machine. Any burnt or stuck-
on residues must be removed beforehand.

The model DWE 300 dish-washer has two
racks for 14 place-settings, or 162 items
(figures 10-11-13), to standard DIN
44990.Always point the inside of the crockery
downwards. Ensure that no item conceals
another and that nothing obstructs the spraying
facility. After switching on, check that the
spraying arms can move freely. No item should
overlap the baskets.

Lower basket (Fig. 8 - 9 - 10)
Place the dishes so that water may circulate
freely and spray all the utensils. (Avoid
attaching and piling dishes up).
This basket is especially intended to hold:
plates, cutlery, dishes, frying pans, saucepans.

Put large-sized plates and frying pans on
the side.
Avoid mixing plates and soup dishes. You
should preferably place same-sized plates
together. Place soup dishes at the back, in
the high pin area.

Make sure nothing obstructs the rotation of
the lifting arm (saucepan handles, cutlery or
large dishes).
The baskets in the bottom rack fold away
(fig. 9B) to take large dishes.

The cutlery trays slide and can be put
anywhere on the lower basket. You can adjust
them according to the dishes you wash.
Removable grids are available if you wish to
load cutlery in an orderly fashion.
For optimum washing, you can use these
separation grids.

Cutlery : (Fig. 13)
• Place handles downwards.
• Separate silverware from other metals using

the separating grill.
• It is preferable to place small spoons in the

separating grills.

IMPORTANT NOTE : For reasons of
safety, we recommend you place sharp-
ended table knives blade down in the
cutlery basket.
Long-bladed cutlery and other sharp
utensils should be placed flat in the upper
basket.
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Choice of programmes 
List of programmes Position of

programme selector

1 - WASH 60 °C
Recommended for dirty crocks with a normal amount of dry or sticky food. Everyday
crockery.
This programme is particularly suitable for powder or liquid detergent.

2 - ORGANIC WASH 55 °C 
Recommended for dirty crocks with a normal amount of dry or sticky food. Everyday
crockery. 
This programme is particularly suitable for tablet detergent.

3 - INTENSIVE WASH 70 °C 
Recommended for very dirty crocks with a large amount of dry or sticky food.
Grease, sauces, burnt-on food, frying pans, gratin dishes. Everyday crockery and
cooking utensils.

4 - FRAGILE WASH 40 °C 
Recommended for fragile and not very dirty crocks with a very small amount of dry
or sticky food. Glasses, fine china not suited to high temperatures.

5 - SOAK
This is a very short cycle that does not use detergent. It is used for rinsing crockery
that is not to be actually washed for another day or so. 

6 - ECONOMICAL WASH 50 °C
Recommended for not very dirty, non-greasy crocks with a small amount of dry or
sticky food. Tea things or everyday crockery.

AUTOPROGRAMME
This standard programme is suitable for all types of washing-up. When selected it cancels all other
programmes or options.
The autoprogramme triggers a system for detecting dirty water. This gives optimum wash
performance with ease of programming.

Press one or another button as required

“Half-load” option
Recommended for up to six moderately dirty place settings.
This option reduces the amount of water used in a half-empty machine.

“Fast wash” option
Recommended for slightly dirty, non-greasy or fragile crockery. This option reduces the wash
temperature (except on the “Fragile - 40°C” programme), and the length of the cycle.

The “SPECIAL PANS” Wash option key 
This option is adapted to the Intensive programme. A hot prewash and a wash giving emphasis to
the contents of the upper basket are suitable for pans, dishes or stockpots.

“Condenser dry” option
To dry the contents completely, your dish-washer has a condenser drier system.
After the final hot rinse, the steam condenses on the walls of the machine where a cold area has
been created by a curtain of cold water. As soon as the machine stops, you can open the door and
your crockery will be perfectly dry.

(Energy information page 23)
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Adding the detergent

The washing product container has been
placed in front of the upper basket to make the
machine easier to fill. This means that you can
load the washing powder without bending down
or completely opening the door.

tablet

Use washing products specifically designed
for dishwashers. See the manufacturers’
recommendations on the packet as well as the
advice for use below. 

The distributor offers you a choice between using tablets or powder
or liquid detergent.

Before starting the programme :
put the tablet in the upper compartment.
Put the tablet in the outside compartment. Using tablets is
particularly recommended for the BIO 55°C programme and for full
loads of dishes.

Or,
Pull the container to fill with washing powder or liquid and fill
up to:
Minimum setting for slightly dirty dishes
Maximum setting for dirty dishes
Close the container

VERY IMPORTANT: keep all products out of the reach of
children and away from humidity.

powder or liquid

①
②
③
④
⑤
⑥

⑦
⑧

Programming

“ON/OFF” BUTTON : press this button to switch the machine on.
PROGRAMME KNOB : turn this knob to select your programme.
OPTION BUTTONS : press one or another button as required.
“START” BUTTON : press this button to start the programme.

INDICATOR LIGHTS : more regenerating salt or rinse-aid
required.

INDICATOR : Shows you the programme time, the delayed start time and the
water hardness setting.

DELAYED START BUTTON : press this button to delay the start of the programme.

⑥ ④⑧

③

① ⑤ ② ③

⑦
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Technical characteristics 

Option : building the free-standing machine in

Voltage : 220-240 V - Fusibles : 10 A
Power : 2000-2300 W
Capacity : 14 place settings
Water pressure 1-10 bar
Water evacuation pipe height : 60-100 cmYour
dishwasher complies with the following European
Directives 73/23/CEE (low voltage directive),
89/336/CEE (electromagnetic compatibility)
modified by the directive 93/68/CEE.

Built-in option
If you want to build the machine in under an
existing work-top, you will have to fix the
front frame to a solid work-top. To do this:
-Remove the top panel by unscrewing the two
screws located under the edge of the top panel.
- Slide the machine into place.
- Adjust the heights of the feet is necessary

(Fig. 4).
- Fix your dishwasher to the kitchen worktop by

two screws under the front frame.

If your dishwasher is underneath a work
surface with a hob, you must add thermal
insulation to the top of the machine. You can
obtain this thermal insulation kit from your

Work top

Front
frame

Screw Screw

Water Electricity*
AUTOPROGRAMME 13L./21 L. 1,20-1,65 kWh
1 - 60 °C 13L./16 L. 1,45 kWh
1 - 60 °C + OPTION “QUICK” 13L./14 L. 0,90 kWh
2 - 55 °C BIO 13L./16 L. 1,28 kWh
3 - 70 °C INTENSIVE 18L./21 L. 1,65 kWh
4 - 40 °C 13L./16 L. 1,10 kWh
5 - Soak 5L. 0,10 kWh

6 - 50 °C ECO 13L./16 L 1,23 kWh

Duration : The times given on your appliance are given as a guide and correspond to the maximum time.
The time remaining is adjusted during the cycle in accordance with the load and the environment..
* Depending on drying.
The values correspond to normal conditions of use. They may vary with the load, the temperature,
the hardness of water or the supply voltage.
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Operation 

- Open the door and load the dishwasher.
Make sure the crockery does not obstruct the
rotating arms.

- Pour washing powder into the distributor.
- Close the door.

To select “Autoprogramme”
When you switch on, this programme is
selected automatically. The “Autoprogramme”
light comes on and stays on until the end of the
cycle.
The duration of the programme you have chosen
appears on the indicator if you have not selected a
delayed start.
Selecting this option cancels all other
programmes or options.
When the wash is complete, the automatic
programme remains in memory.

To select a programme
(other than “Autoprogramme”)
Switch on the machine, and set the selector
knob to the chosen programme.
The duration of the programme you have chosen
appears on the indicator if you have not selected a
delayed start.

To select an option
Press the button for the chosen option. The
appropriate light will come on, and will go off at
the end of the programme. The “Condenser
dry” option will remain in memory at the end of
the wash.
To cancel any option, press the button a
second time and the light will go off. You can
then select another option is you wish.

To select “Delayed start” 
Once you have selected your programme, press
the “Delayed start” key. The indicator will then
show a delay time of one hour. Each time you
press on the key, the time is increased by one
hour to a maximum of 9 hours.
Should you press the key yet again (over and
above the 9 hours), you will see displayed the
duration of the programme (immediate start).
For the programme to start up once you have
selected a delayed start, you must validate by
pressing the “Start” key.

To start the wash
Press the “Start” button. The wash
programme will begin. If a delayed start has
been selected, the visual indicator “Delayed
start” wil l  l ight up, otherwise the “t ime
remaining” visual indicator lights up.

Running of a programme
The “Time remaining” visual indicator goes out
and the indicator shows “00” until the door is
opened. Once the door is opened, the indicator
will again show the duration of the programme
previously selected.

At the end of the programme
All the visual indicators go out and the indicator
shows “00” until a new programme is selected.
Once the door is opened, the indicator will again
show the duration of the programme previously
selected.

To cancel a programme while it is
running
Hold the “Start” button down for three seconds.
All the visual indicators go out and the indicator
shows “00” until a new programme is selected.

The missing product indicator
lights goes on when the machine is turned
on.

salt : Lights up when salt is low. After you
have added regenerating salt it may stay on
until the salt has dissolved sufficiently. This
happens generally after a cycle (or if you have
not properly filled the machine – see page 17)
for example when starting off with the sample.
Note : Where water is particularly soft
regenerating salt is not needed but the light will
remain on.

rinsing product : Goes on, door ajar,
when you should add rinsing product (see
filling page 18).
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Troubleshooting

Problems

The dishwasher will not start

The dishes are not properly washed (or
their are stains in it)

Greasy stains

Limescale deposits on the dishes

The dishes are dull

Traces of salt (salty taste on the dishes)

Blackened or marked silverware

Traces of rust on knife blades

The dishwasher does not empty

Causes

- Is it plugged in ?
- Is the door properly closed ?
- Is the water connected ?
- Check that the “delayed start” is on “0” (according to the model)

- Programme choice. Choose the programme best adapted to the
type of wash

- Make sure nothing is blocking the circulation of the water
- Check the dishes are properly arranged.
- Only use specially designed washing products
- Check the waste well, filters, arms, joints and door rim are clean
- Clean the filter
- Check that the washing arm can freely rotate

- Increase the dose of washing product
- Use a new packet of washing product
- Choose a better adapted programme

Check it is limescale (clean with vinegar). If yes :
- Check the hardness of the water

Too soft water is aggressive for glasses.
- Check the hardness of the water
- Reduce the softener and if necessary remove the regenerating

salt.

- Add water to the salt pot and reload if necessary.
- Cap badly closed.

- Remove food residue immediately after use
- Separate silverware from other metals
- Choose detergent recommended for silverware

- Use knives suitable for dishwashers

- Remove the siphon stop valve
- Check the drain pipe is not bent or crushed 
- You have moved your dishwasher and have tipped it backwards. To

restart the pump, unhook the draining rod, lay it on the floor at the
end of a basin, draining should restart. Then turn off the “Start/Stop”
button, put the draining rod back and restart your programme.

This machine complies with all applicable safety standards. Any
repairs should be carried out by a qualified technician. Repairs
carried out by unqualified technicians may be dangerous for the user.

If you have problems not covered by these
remarks, consult your dealer or After-Sales
Service. Have the machine type, series
number or that mentioned on the rating plate
(inside the door) ready.
You will so avoid unnecessary delays and
cost.
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Cleaning and maintenance instructions

• Your dishwasher comes with a self-cleaning
pulse fi lter that  constantly fi lters small
particles of dirt trapped in the washing bath. 

The filter and the main filter cannot be
dismantled as the cleaning arm constantly
cleans them.

Regularly clean the waste trap (Fig. 14). Pull
the handle, remove the residue with a brush
and clean with tap water. Put back in to its
housing making sure you clip it down
properly.

Clean as necessary
• Underneath the filters, around the door and

the door joint with a damp sponge to remove
any deposit.

• Use only soap and water for the bodywork
and control board. 

Do not clean with abrasive powders,
scouring pads, spirit-based products or
solvent.
Use preferably a cloth or a sponge.
• If you have stainless steel door you may use

products adapted for stainless steel. See the
manufacturer’s instructions for advice on their
use.

Every year
To maintain your machine in perfect working
order you should clean it once or twice a year.
Run an intensive programme with the machine
empty and a special dishwasher cleaning
product available from any reputable dealer.

Prolonged period of non-use
Clean your machine completely then unplug
the electricity supply and close the water tap.
Keep the appliance at a temperature above
freezing.

Information for test laboratories

Capacity : 14 place setting :
Comparative tests according to : Fig. 10-11-13

with the drying button condensor activated, upper basket : setting the hight position.
IEC 436, DIN 44990 :
Programme 3 “Intensive Wash 70 °C ”

EN 50242 :
Program 2 “Organic Wash 55 °C ”

• It is essential that the softener be adjusted to a setting immediately above the recommended one,
according to the hardness of your water, to take into account the lack of phosphate in the
standardised detergent.

• Rinsing product set at : 2
• Quantity of washing product : 35 g. product B
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Conselhos de segurança

Leia com atenção as informações contidas
neste manual explicativo. Ele fornece-lhe as
indicações necessárias à segurança, à
instalação, à utilização e às garantias do
aparelho. Aconselhamos que conserve este
manual e que o transmita, no caso de venda
ao novo proprietário desta máquina.

Não nos responsabilizamos no caso de não
respeito  das indicações abaixo :

- Elimine a embalagem de maneira adaptada e
conforme as normas da lei de protecção do
meio ambiente.

- No caso em que o aparelho é visivelmente
danificado, não o ligue, mas contacte o seu
fornecedor.

- A localização deve ficar fora de geada. No
caso de geada, é possível que as partes
hidráulicas fiquem danificadas.

- Os tubos de alimentação e de evacuação
devem ser ligados de acordo com o manual.
As l igações incorrectas podem provocar
deteriorações.

- Para assegurar uma boa estabilidade, os
aparelhos encastráveis devem ser instalados
sob um plano de trabalho contínuo e fixado
aos móveis vizinhos.

- Não é aconselhável subir ou encostar-se à
porta da máquina. O aparelho pode oscilar ou
ficar deteriorado.

- A máquina tem por função a lavagem da
louça e não deve ser utilizada para outros
usos.

- A utilização de solventes não é fortemente
aconselhada para limpar a sua máquina.

Armazenar os produtos destinados à máquina
de lavar louça bem como os outros produtos
de limpeza, fora do alcance das crianças.
Estes produtos têm, se ingeridos um efeito
corrosivo para a boca e a faringe.

- No caso de mau funcionamento do aparelho
após outras causas que as mencionadas neste
manual, desligue o aparelho (retire a ficha) ou
corte o respectivo circuito e contacte o nosso
serviço após venda.

- O aparelho corresponde às indicações de
segurança em vigor. As reparações eventuais
devem ser efectuadas por pessoas
qualificadas. As reparações ou mudanças não
conformes podem provocar perigos para o
utilizador. No caso de uma substituição só
utilize peças de origem.

- Os aparelhos fora de serviço devem ser
entregues no centro de reciclagem mais
próximo. Destrua o sistema de fecho da porta
para que esta não se feche mais (crianças
podem fechar-se no interior do aparelho para
brincarem – risco de asfixia). Corte o cabo de
alimentação eléctrica após ter retirado a ficha
da tomada de corrente.

- Aconselha-se fortemente colocar o aparelho
fora de tensão após o uso e  fechar a torneira
de chegada de água.

- Não deixe as crianças brincarem com a
máquina ou  manipularem-na.

- A água no interior da máquina  não é potável.

- Durante o funcionamento da máquina, não
abrir a porta, r isco de provocar fugas
importantes de vapor ou  projecções de água.
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Suavização da água

Enchimento do reservatório de sal
regenerador (fig. 5)
O enchimento de sal é indispensável para
regenerar as resinas que amaciam a água
desembaraçando-a do seu calcário, excepto se
a água da rede é suficientemente suave (ver
“regulação do amaciador”).
Esta operação de enchimento deve
efectuar-se antes de iniciar um programa.
1 – Desenroscar e retirar a tampa do

reservatório de sal.
2 – Com a ajuda do funil fornecido, encha o

reservatório com sal regenerador
especialmente concebido para máquinas
de lavar louça.

3 – A primeira vez, complete com água.
Enroscar bem a tampa do reservatório de sal.

Importante : No caso em que a regulação do
amaciador não necessita de sal regenerador
(zona de dureza 0), é no entanto imperativo
encher o reservatório de sal com água na
colocação em serviço.
Nunca despejar detergente no reservatório,
destruirá o amaciador.

Utilize unicamente sal regenerador
“especial para máquinas de lavar louça”.
Não empregar sal de mesa, sal de cozinha ou
outros. Estes sais podem conter elementos
não solúveis e destruir a função do amaciador.

Indicação do nível de sal
regenerador
Um sinal luminoso situado no painel de
comando indica-lhe que deve deitar sal
regenerador.

Regulação do amaciador no painel
de comando
A regulação do amaciador deve ser efectuada
correctamente para optimizar o consumo de
sal e para obter um resultado de lavagem
ideal. Para isso :
• Verifique junto do seu Serviço de Águas local o

teor em calcário da sua água.
• Regule o amaciador seguindo as instruções com

a ajuda do quadro abaixo.

Dureza da água
(em graus

franceses de
dureza)

0 à 10° F
10 à 25° F
25 à 35° F
35 à 45° F
45 à 70° F

 70° F
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O seu aparelho é regulado de origem para
uma dureza de água média de 10 a 25 °F :
zona de dureza 1.

Mantendo a tecla “Secagem Condensador”
carregada, premir a tecla “START” . O
número de zona de dureza é então indicado no
visualizador.

Para mudar de zona, premir a tecla “START”
mantendo a tecla “Secagem Condensador”
carregada. 
Este sistema de regulação permite ao seu
aparelho fazer economias de água durante a
regeneração.

* Para água >70 °F (zona de dureza 5)
consultar o seu revendedor.

No caso de mudança ou após uma
modificação da alimentação da água do seu
aparelho, ajuste a dureza da água. Informe-se
junto do Serviço de Fornecimento de Água
local.

Número de zona
de dureza da água

0
1
2
3
4
5
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Instalação

Modelo de instalação livre
Pode utilizar a placa superior como mesa de
trabalho. Não aconselhamos colocar a sua
máquina de lavar loiça muito perto duma fonte de
calor, a borda da placa corre o risco de ser
deteriorada.
É possível integrar o aparelho, nesse caso,
consulte a página 35.

Colocação a nível : regulação dos
pés (Fig. 4)
Verifique se a máquina está a prumo e bem
estável. Os quatro pés são reguláveis, ajuste-os
se necessário com a ajuda de uma chave
apropriada ou uma chave de fendas. Uma má
regulação dos pés pode descentrar a porta e
tornar o aparelho tombado.
IMPORTANTE : Só ligar a máquina à corrente e à
rede de distribuição após a instalação definitiva.
No caso em que a instalação da sua máquina se
faz em solo alcatifado, regule os patins para deixar
um espaço de arejamento debaixo do aparelho.

Pala de insonorização (Fig. 15)
(em alguns modelos de instalação livre)
Para uma insonorização óptima preste atenção
para que a pala fornecida com o aparelho fique
correctamente instalada :
Quando a altura dos pés estiver regulada,
① - Inclinar ligeiramente a máquina de lavar loiça

para trás para fixar a pala de insonorização na
parte debaixo do rodapé e assegurar-se da boa
fixação em três pontos (extremidades e centro),

② - Ajustar a altura da pala recortando manualmente
uma ou várias tiras, apa de insonorização na
parte debaixo do rodapé e asseg.
A pala deve ficar em contacto com o solo.

Ligação da água (Fig. 2)
Excepto indicação contrária indicada no tubo de
origem, nunca l igue a sua máquina a uma
alimentação de água quente. Utilize o tubo de
alimentação fornecido com o aparelho. Não
esqueça de instalar na ponta, lado torneira, a
junta prevista para esse efeito. A pressão da
água pode variar entre 1 e 10 bar. No caso duma
pressão elevada prever um regulador de
pressão. O seu Serviço de Fornecimento de
Água dar-lhe-á as informações necessárias.

Protecção contra deteriorações
provocadas pela água
O seu aparelho é equipado de sistemas que o
protegem de qualquer inundação.

• A segurança anti-transbordamento. Este sistema
activa automaticamente a bomba de esgoto se o
nível de água na cuba atinge uma altura anormal.
• A segurança anti-fuga. Este sistema interrompe a
alimentação de água se uma fuga é detectada no
aparelho.
• A segurança total. Este tubo de alimentação é
equipado dum mecanismo que interrompe a
alimentação da água directamente na torneira em
caso de fugas.
Se um destes dispositivos dispara, chame o serviço
após venda para colocar em estado o aparelho.

Evacuação das águas usadas (fig.3)
Ligue o tubo de esgoto
A Ou num sifão ventilado. O tubo de esgoto deve

estar livre no sifão e não deve ser introduzido
mais de 20 cm.

B Ou no sifão do lava-louça. Atenção não esqueça
de retirar o obturador do sifão.

C Ou directamente no lava-louça.
Mantenha bem o tubo de esgoto por meio de uma
ligação para evitar qualquer inundação. Em todos os
casos, a extremidade do tubo deve ficar a uma
altura entre 60 cm e 1 m.
Evite dobrar o tubo na instalação.

Ligação eléctrica
A ligação eléctrica deve ser efectuada utilizando uma
tomada de corrente com terra. No caso de uma ligação
directa os terminais do interruptor principal devem ter
um afastamento de ao menos 3 mm.
Substituição do cordão de alimentação : Para a
sua segurança, esta operação deve
imperativamente ser efectuada pelo serviço após
venda do fabricante ou uma pessoa habilitada com
qualificação similar para evitar qualquer perigo.
A instalação deve ser feita de tal maneira que a
tomada de corrente deve ficar acessível. Não deve
ser utilizado uma ficha de extensão ou uma tomada
múltipla para a ligação à tomada de corrente.
* Não podemos ser responsáveis por qualquer
acidente causado por má colocação da terra no
aparelho.

Em todos os casos a ligação deve corresponder às
normas em vigor no respectivo país bem como às
indicações suplementares da Companhia de
Electricidade. A aprovação bem como o modelo da
máquina estão marcados na etiqueta colada no lado
esquerdo da porta. O aparelho deve estar parado no
momento da ligação ao circuito eléctrico.
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Carregamento da máquina de lavar louça

Cesto superior (fig. 11 – 12)
Este cesto destina-se mais particularmente a
receber : os copos, as chávenas, os pequenos
recipientes, as saladeiras pequenas, as tigelas,
os pratos das chávenas etc.
Arrume os copos de maneira a limitar os
pontos de contacto. Oriente a parte de cima
dos copos, das chávenas das tigelas para
baixo. Arrume a louça de maneira metódica
para ganhar lugar (fila de copos, de chávenas,
de tigelas).

Utilize a barra de sustento regulável em altura
e em profundidade para os copos grandes ou
copos com pé.
Pode arrumar igualmente chávenas, conchas
etc… na prateleira amovível.
O cesto oferece-lhe a possibilidade de dispor
dum espaço multi-usos com os suportes de
loiça que se podem baixar e permitem assim
efectuar um carregamento variado (fig. 12B).

CLIC

①①

STOP

CLIC

②②

O carregamento de travessas grandes no
cesto inferior necessita a regulação do cesto
superior em posição alta. A regulação pode
ser efectuada com o cesto carregado.

Regulação em POSIÇÃO ALTA :
Levantar lentamente o cesto até ouvir o
primeiro clic de cada lado. 

Regulação em POSIÇÃO BAIXA :
Levantar completamente o cesto dos dois
lados (clic) e acompanhe-o em seguida
para baixo.

Assegure-se de que a regulação das
duas corrediças está bem à mesma
altura.

①①

②②

Lavagem económica e ecológica
Não lave previamente a sua louça à mão.
Explore completamente as capacidades da sua
máquina. A lavagem será económica e
ecológica.
Escolha sempre o programa de lavagem
adaptado ao tipo de louça e em função do seu
grau de sujidade.
Evite as dosagens excessivas de detergentes,
de sal regenerador e de líquido para enxaguar.
Observe as recomendações inscritas neste
manual (páginas 29 e 30) bem como as
indicações mencionadas nas embalagens dos
produtos.
Assegure-se da boa regulação do amaciador
da água (ver página 29).

Peças não apropriadas para a
lavagem em  máquina :

- As tábuas de madeira para cortar.
- Os objectos em estanho e em cobre.
- A louça e copos colados.
- Os utensílios em aço inoxidável.
- Os talheres com cabos de madeira, de

osso ou de nácar.
- Porcelana antiga ou pintada à mão.

Na compra de louça, copos, talheres, peça
confirmação se eles são apropriados para
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Carregamento da máquina de lavar louça

Introdução do produto para enxaguar

O produto para enxaguar é necessário porque
permite evitar os traços de gotas na louça e
favorece a secagem.
IMPORTANTE ! Utilizar unicamente
produtos previstos para máquinas de lavar
louça e não produtos destinados à lavagem
à mão!

Enchimento e regulação do
distribuidor de produto para
enxaguar (fig. 6 – 7)
Para encher o compartimento, coloque a porta
na posição horizontal e desaperte, no sentido
das agulhas do relógio, a tampa que se
encontra na porta.
Encha até tocar levemente a parte superior da
alavanca de regulação.

No caso de transbordamento do produto
durante o enchimento, l impar com uma
esponja o excedente para evitar a formação de
espuma.
Pode se for necessário, após alguns ciclos no
caso de traços ou de uma secagem má,
ajustar a regulação por meio do selector :
Água doce : sinal 1 para diminuir a dosagem
Água dura : sinal 3 para aumentar

Indicação do nível de produto para
enxaguar
Um sinal luminoso situado no painel de
comando indica-lhe, quando a porta está
entreaberta, que deve introduzir o produto para
enxaguar.

Para obter um bom resultado de lavagem,
tome cuidado, antes de carregar a louça, limpe
os resíduos alimentares importantes. Todos os
restos queimados ou colados devem ser
previamente eliminados.

A sua máquina de lavar loiça dispõe de dois
cestos para  14 talheres (162 peças) (fig. 10-
11-13) conforme a norma DIN 44990. Orientar
sempre o interior da louça para baixo. Preste
atenção para que nenhuma peça esconda
outra e que não haja nenhuma obstrução para
a aspersão. Verifique após o carregamento a
livre rotação dos braços de aspersão.
Nenhuma peça deve ultrapassar os cestos.

Cesto inferior (fig. 8 - 9 - 10)
Disponha a louça de maneira a que a água
possa circular livremente e aspergir todos os
utensílios.
(Evite pratos juntos, sobreposição).
Este cesto destina-se mais particularmente a
receber : os pratos, os talheres, as travessas,
as frigideiras, os tachos.
Coloque as travessas, as frigideiras de
grande diâmetro nos lados.
Evite intercalar os pratos rasos e de sopa.
Disponha de preferência juntos os pratos
da mesma forma. Coloque os pratos rasos
por detrás, na zona dos picos altos.

Assegure-se que nenhum objecto impede a
rotação dos braços de lavagem (cabo de
frigideira, talheres ou travessas demasiado
grandes).
Os suportes da loiça do cesto inferior podem-
se baixar (fig. 9B) para facilitar a arrumação
dos grandes recipientes.
Os cestos para os talheres são corrediços e
podem ser dispostos em qualquer lugar do
cesto inferior oferecendo-lhe assim a facilidade
de efectuar carregamentos diversos em função
das peças de louça.
Grelhas amovíveis estão à sua disposição se
deseja um carregamento dos talheres
ordenado.
Para uma lavagem óptima, pode utilizar essas
grelhas de separação.

Os talheres (fig. 13)
• Oriente-os com o cabo para baixo.
• Separe a prata dos outros metais utilizando a
grelha de separação para arrumar as colheres
mais pequenas.

Nota importante : Por razões de segurança
recomendamos colocar as facas de mesa
bicudas com a ponta para baixo nos cestos
para os talheres.
As facas com uma lâmina comprida e
outros utensílios de cozinha acerados
devem ser colocados horizontalmente no
cesto superior.
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Escolha dos programas

Programas Posição do seletor
de programmas

1 - LAVAGEM 60 °C 
Recomendado para uma loiça suja com uma quantidade normal de resíduos secos e
aderentes : loiça de todos os dias.
Este programa é particularmente adaptado para o detergente “em pó ou líquido” 

2 - LAVAGEM BIO 55 °C 
Recomendado para uma loiça suja com uma quantidade normal de resíduos secos e
aderentes : loiça de todos os dias.
Este programa é particularmente adaptado para o detergente “pastilha”.

3 - LAVAGEM INTENSIVA 70 °C 
Recomendado para uma loiça muito suja com uma grande quantidade de resíduos secos e
aderentes : gordura, molho, sujidade de cozidos, fritos, gratinados Loiça de todos os dias e
loiça de cozidos.

4 - LAVAGEM FRÁGIL 40 °C 
Recomendado para uma loiça frágil e pouco suja com uma fraca quantidade de resíduos
pouco aderentes : copos, porcelana que suporte mal as temperaturas elevadas.

5 - MOLHAR
Este ciclo muito curto, sem utilização de detergente, permite molhar a loiça à espera de
lavagem se esta é feita no dia seguinte ou de dois em dois dias.

6 - LAVAGEM ECO 50 °C 
Recomendado para uma loiça pouco suja, não gordurosa com uma fraca quantidade de
resíduos pouco aderentes : serviço de café, de sobremesa ou loiça de todos os dias.

O AUTO PROGRAMA : Este programa tipo é adaptado a todos os tipos de loiça. O facto de o seleccionar
anula qualquer outro programa ou opção.
O AUTO PROGRAMA dispara o sistema de detecção de sujidade da água. Este sistema garante-lhe um
resultado de lavagem óptimo associado à facilidade de programação.

Premir a tecla correspondente se necessário.

Tecla opção Lavagem “ESPECIAL CAÇAROLAS” 
Opção adaptada ao programa intensivo. Uma pré-lavagem quente e uma lavagem acentuadas no
cesto inferior são adaptadas para as caçarolas, travessas ou tachos colocados no cesto.

Tecla opção Lavagem “MEIA-CARGA”
Recomendada para 6 talheres pouco sujos.
Esta opção adapta o consumo de água a uma carga de loiça reduzida.

Tecla opção Lavagem “RÁPIDA” 
Recomendada para uma loiça pouco suja, não gordurosa ou composta de peças frágeis. Esta opção diminui
a temperatura de lavagem (excepto no programa “Frágil 40 °C”) bem como a duração do ciclo.

Tecla opção “SECAGEM CONDENSADOR”
Para completar a secagem das diferentes peças de loiça, o seu aparelho é dotado dum sistema de secagem
com condensador.
Após o último enxaguamento quente, o vapor condensa-se nas paredes da máquina onde uma zona fria é
criada através de uma cortina de água fria. Logo após a paragem do aparelho a sua loiça estará
completamente seca ao abrir a porta.

(Informações energias página 35)
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Introdução do produto de lavagem

Para facil itar a introdução do produto, o
distribuidor de produtos de lavagem fica
situado na face dianteira do cesto superior. O
que lhe permite colocar o produto sem se
baixar nem abrir completamente a porta.
Utilize produtos de lavagem especialmente
concebidos para máquinas de lavar louça.

pastilha

Consulte as indicações do fabricante que figuram
na embalagem bem como os conselhos de
utilização abaixo.

Este distribuidor oferece-lhe a escolha de utilização de pastilhas
ou produto em pó e líquido.

Antes de iniciar um programa de lavagem :

- Colocar a pastilha no compartimento exterior. A utilização das
pastilhas é mais particularmente recomendada para o programa
BIO 55°C e para um carregamento completo de louça.
OU
- Puxar o distribuidor para produto em pó ou líquido e encher até
sinal mín. para louça pouco suja
sinal máx. para louça suja
Fechar o distribuidor.
MUITO IMPORTANTE : Conserve todos estes produtos fora
do alcance das crianças e ao abrigo da humidade.

pó ou líquido

①
②
③
④
⑤
⑥

⑦
⑧

A programação

TECLA “FUNCIONAMENTO/PARAGEM” : Premir esta tecla para colocar o aparelho sob tensão.

BOTÃO DE PROGRAMAS : Rodar este botão para escolher o seu programa.

TECLAS DE OPÇÕES : Premir uma ou outra tecla se necessário.

TECLA “INICIO” : Premir esta tecla. O programa começa.

SINAIS LUMINOSOS INDICADORES : Falta de produtos : sal regenerador, produto de enxaguamento.
VISUALIZADOR : Indica-lhe o tempo do programa, o tempo de início diferido, a regulação

da dureza da água.
TECLA INICIO DIFERIDO : Premir esta tecla para mudar a hora de início do programa.

TECLA “Auto programa” : Premir esta tecla para efectuar um programa automático.

⑥ ④⑧

③

① ⑤ ② ③

⑦
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Instruções de limpeza e de manutenção

Possibilidade de encaixe aparelho de instalação livre

Tensão : 220-240 V - Fusíveis : 10 A
Potência : 2000-2300 W
apacidade : serviço de mesa para 12 pessoas
Pressão da água : 1-10 bar
Altura da evacuação pela bomba : 60-100 cm
A sua máquina de lavar louça está conforme
as directivas europeias 73/23/CEE (directiva
baixa tensão), 89/336/CEE (compatibilidade
electromagnética) modificadas pela directiva
93/68/CEE.

Se o plano de trabalho é equipado de uma placa
de fogão por cima da máquina de lavar louça é
imperativo acrescentar um isolamento térmico
em cima do aparelho. Pode procurar este
conjunto de isolamento junto do seu revendedor.

Plano de trabalho

Esquadro
dianteiro

Parafusos Parafusos

Possibilidade de encaixe
Se encaixar o aparelho debaixo dum móvel
existente, deverá obrigatoriamente fixá-lo
através do esquadro dianteiro a um móvel
fixo. Nesse caso :
- desmonte a placa superior desaparafusando os

dois parafusos situados na borda da placa
superior.

- encaixar o aparelho no seu alojamento,
- regular a altura dos pés se necessário (fig. 4),
- fixar a sua máquina de lavar loiça ao móvel de

cozinha com 2 parafusos, debaixo do esquadro
dianteiro.

Água Energia*
AUTOPROGRAMME 13L./21 L. 1,20-1,65 kWh
1 - 60 °C 13L./16 L. 1,45 kWh
1 - 60 °C + OPÇÃO “RAPIDO” 13L./14 L. 0,90 kWh
2 - 55 °C BIO 13L./16 L. 1,28 kWh
3 - 70 °C INTENSIVA 18L./21 L. 1,65 kWh
4 - 40 °C 13L./16 L. 1,10 kWh
5 - Molhar 5L. 0,10 kWh

6 - 50 °C ECO 13L./16 L 1,23 kWh

Duração : Os valores indicados no seu aparelho são dados a título indicativo e correspondem a um tempo
máximo. O tempo restante é ajustado durante o ciclo conforme o carregamento de loiça e o ambiente.
* Conforme a secagem.

Estes valores referem-se a condições normais de utilização. Podem variar em função da carga, da temperatura,
da dureza da água ou da tensão de alimentação.

34 P

Início dum programa
Premir a tecla “Start” . O programa
começa. Se um início diferido foi seleccionado
o sinal luminoso “Início Diferido” acende-se
senão o sinal luminoso “tempo restante”
acende-se.

O desenrolar dum programa
O sinal luminoso “Tempo restante” acende-se
e o visualizador indica-lhe então a duração em
minutos até ao fim do programa.

Fim dum programa
O sinal luminoso “Tempo restante” apaga-se e
o visualizador indica “00” até a abertura da
porta. Quando abrir a porta, o visualizador
indica novamente a duração do programa
seleccionado anteriormente.

Anulação dum programa em
funcionamento
Premir a tecla “Start” durante 3 segundos
consecutivos. Todos os sinais apagam-se e o
visualizador indica “00” até uma nova selecção
de programa.

Os sinais luminosos indicadores
de falta de produtos i luminam-se
quando o aparelho fica sob tensão.

sal : Ilumina-se quando é necessário
colocar sal. Após um enchimento de sal
regenerador, pode ficar aceso até que o sal
fique suficientemente dissolvido, geralmente
após um ciclo (ou se o enchimento não está
completo – ver enchimento página 29) por
exemplo na colocação em serviço com a
amostra.
Nota : No caso de uma água particularmente
suave e que não necessita a utilização de sal
regenerador, este sinal fica iluminado.

produto para enxaguar : Ilumina-se com
a porta entreaberta, quando é necessário
juntar produto para enxaguar (ver enchimento
página 30).

Colocação em serviço 

Abrir a porta e encher a máquina (verificar se
a máquina não bloqueia os braços de
aspersão).
• Introduzir o produto de lavagem no

distribuidor.
• Fechar a porta.

Selecção de “Auto programa” 
Na colocação sob tensão este programa é
automaticamente seleccionado, o sinal
luminoso “Auto programa”acende-se e fica
assim até ao fim do ciclo.
A duração do programa escolhido aparece no
visualizador se não foi seleccionado o início
diferido.
A escolha deste programa anula qualquer
selecção de programa ou de opção lavagem.
A selecção deste programa automático fica
memorizada no fim do ciclo.

Selecção dum programa (além de
“Auto programa”)
Após ter colocado o aparelho sob tensão,
posicione o botão de programa na posição
escolhida.
A duração do programa escolhido aparece no
visualizador se não foi seleccionado o início
diferido.

Selecção duma opção
Premir a tecla da opção escolhida. O sinal
luminoso associado a essa tecla acende-se e
apaga-se no fim do programa. A opção
“Secagem condensador” fica memorizada no
fim do programa.
Para anular uma opção, premir novamente a
tecla, o sinal luminoso apaga-se. Então pode,
se necessário, seleccionar uma nova opção.

Selecção de Início diferido
Após ter seleccionado um programa premir a
tecla “Início diferido”. Um tempo de diferença
de uma hora aparece então no visualizador. A
cada nova pressão nesta tecla o tempo é
aumentado duma hora até 9 horas no máximo.
O facto de premir na tecla após uma diferença
de 9 horas indica-lhe novamente a duração do
programa (início imediato).
O arranque do programa após uma selecção
de início diferido só é efectivo quando validou
premindo a tecla “Start”.
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Soluções no caso de avaria

Anomalias de funcionamento

A máquina de lavar louça não funciona.

Lavagem má (ou depósitos)

Traços de gordura

Traços de calcário

Os copos estão opacos

Traços de sal (gosto salgado na louça)

Prata negra, picada ou amarelada

Traços de ferrugem nas lâminas das facas

A máquina não esgota

Se apesar destas indicações, tem ainda
problemas, dirija-se ao seu revendedor
ou ao nosso Serviço Após Venda.
Mencione o tipo de aparelho, o número
de série ou o número mencionado na
placa sinalética (no interior da porta).
Evitará assim prazos de espera e
despesas inúteis.

Controlo / Causa possível

- Verificar a tomada de corrente.
- Verificar o bom fecho da porta.
- Verificar a abertura da torneira de chegada de água.
- Verificar se o botão “início diferido” está em “0”. (conforme o modelo)

- Escolher um programa mais adaptado à sujidade.
- Assegurar-se de que nenhuma peça impede a passagem da água.

Preste atenção à disposição da louça.
- Utilizar exclusivamente um produto de lavagem especial para

máquinas de lavar louça.
- Verificar a limpeza do dispositivo de esgoto, dos filtros, dos braços

das juntas e do contorno da porta.
- Limpar o filtro.
- Preste atenção à disposição da louça.
- Verificar a livre rotação dos braços de lavagem.

- Aumente a dose de produto de lavagem.
- Utilize um novo pacote de produto de lavagem.
- Escolha um programa mais adaptado.

Verifique se se trata bem de calcário (limpeza com vinagre). Se for o
caso :
- Verifique o enchimento do reservatório de sal.
- Verifique a dureza da água.
- Aumente a regulação do amaciador.

Uma água demasiado suavizada é agressiva para os copos :
- Verifique se um amaciador não está instalado na sua rede.
- Verifique a dureza da água.
- Diminua a regulação do amaciador e se necessário suprima o sal

regenerador.

- Complete com água o reservatório de sal e encha se necessário.
Feche novamente a tampa correctamente.

- Retire à prata os resíduos alimentares imediatamente após
utilização.

- Separe a prata dos outros metais.
- Escolha um produto de lavagem recomendado para prata.

- Utilize facas “especial” para máquinas de lavar louça

- Retire o obturador de sifão.
- Verifique se o tubo de esvaziamento não está preso, nem curvado,

nem esmagado.
- Deslocou o seu aparelho e nessa ocasião pode tê-lo empurrado

para trás. Para arrancar novamente a bomba : retire a cana de
esgoto, estenda-a no chão a extremidade dentro dum recipiente ;
inicie um programa, o esgotamento deve começar. Corte então o
“Funcionamento/Paragem”, coloque novamente a cana de esgoto no
lugar e inicie novamente o seu programa.

Este aparelho corresponde às normas de segurança em vigor. As
reparações eventuais devem ser efectuadas por pessoas
qualificadas. As reparações efectuadas por pessoas não qualificadas
podem provocar perigos para o utilizador.
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Instruções de limpeza e de manutenção

A sua máquina de lavar louça está munida de
um microfi l tro pulsado que se l impa
automaticamente para filtrar em permanência
as microsujidades em suspensão no banho de
lavagem.

O microfiltro e o filtro principal não se
desmontam porque são limpos em
permanência pelos braços de aspersão.
Limpe regularmente a peça de detritos.
Puxe pela pega (Fig. 14) retire os resíduos
com uma escova e limpe com água
corrente. Colocar novamente no lugar
prestando atenção para bem fixar ao fundo.

Proceda à limpeza se necessário :
• Da parte superior dos filtros, dos contornos

da porta, da junta da porta, com uma esponja
húmida para eliminar qualquer depósito
eventual.

• Para a armação e o painel de comando,
utilize unicamente água com sabão.

Não empregar pós abrasivos, esponjas
metálicas, e produtos à base de álcool ou
diluente.
Utilize de preferência um pano ou uma
esponja.
- Pode utilizar, no caso de uma máquina com
porta em inox, produtos do comércio
adaptados para inox. Para a sua utilização,
consulte as indicações do fabricante do
produto.

Todos os anos
Para garantir durante muitos anos o bom
funcionamento do seu aparelho, pense em
limpá-lo uma ou duas vezes por ano
efectuando um programa intensivo vazio com
um produto de limpeza especial para máquinas
de lavar louça vendido no comércio.

Paragem prolongada
Limpe completamente o seu aparelho, em
seguida desligue a alimentação eléctrica e
feche a torneira de chegada de água.

Indicações para o laboratório de ensaios

Capacidade : serviço de mesa para 14 pessoas
TESTES COMPARATIVOS CONFORME : Fig. 10-11-13

Função secagem condensador activada, cesto superior : regulação em posição alta.
IEC 436, DIN 44990 :
Programa 1 “Lavagem Intensiva 70 °C ”

EN 50242 :
Programa “Lavagem BIO 55 °C ”

• É imperativo efectuar uma regulação do amaciador imediatamente superior à recomendada, em função da dureza da água,
para ter em conta a ausência de fosfato no detergente normalizado.

• Regulação distribuidor de produto para enxaguar em : 2
• Quantidade de detergente : 35 g. detergente B
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�×Ì�Ô×Ï � ·ÛÊ·ÏÂ�·�

¶·Ú·Î·ÏÂ�Û¦Â Ó· �È·�¿ÛÂÙÂ ÐÚÔÛÂÎÙÈÎ¿
·×Ù½ ÙÔ �È�ÏÈ·Ú¿ÎÈ Ô�ËÁ Ó ¯Ú�ÛË�. �·�
Î¿ÓÂÈ ÙÈ� ·Ð·Ú·�ÙËÙÂ� ×ÐÔ�Â�ÍÂÈ� ÁÈ·
ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·, ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË, ÙË
¯Ú�ÛË Î·È ÙÈ� ÂÁÁ×�ÛÂÈ� ÙË� Û×ÛÎÂ×��.
�·� Û×ÓÈÛÙÔ�ÌÂ Ó· ÙÔ Ê×Ï¿ÍÂÙÂ Î·È Ó·
ÙÔ ÌÂÙ·�È�¿ÛÂÙÂ ÛÙÔÓ Î·ÈÓÔ�ÚÁÈÔ
È�ÈÔÎÙ�ÙË ÛÂ ÐÂÚ�ÐÙ ÛË ÐÔ×
ÐÔ×Ï�ÛÂÙÂ ÙË Û×ÛÎÂ×�.

¢ÂÓ Ê ÚÔ×ÌÂ Î·Ì�· Â×¦�ÓË ÛÂ ÐÂÚ�ÐÙ ÛË
ÌË Ù�ÚËÛË� Ù Ó Ð·Ú·Î¿Ù  ×ÐÔ�Â�ÍÂ Ó :

- ¶·Ú·Î·ÏÂ�Û¦Â Ó· ·ÐÔÚÚ��ÂÙÂ ÙË Û×ÛÎÂ×·Û�·
ÌÂ ÙÚ½ÐÔ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ Î·È Û�ÌÊ ÓÔ ÌÂ
ÙÈ� ÓÔÌÈÎ � Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ
ÐÚÔÛÙ·Û�· ÙÔ× ÐÂÚÈ�¿ÏÏÔÓÙÔ�.

- �Â ÐÂÚ�ÐÙ ÛË ÐÔ× Ë Û×ÛÎÂ×� Û·�
Ð·ÚÔ×ÛÈ¿ÛÂÈ ÂÌÊ·Ó� ÝËÌÈ¿ ÌËÓ ÙË
�¿ÝÂÙÂ ÛÙËÓ ÐÚ�Ý· ·ÏÏ¿
ÂÐÈÎÔÈÓ ÓÂ�ÛÙÂ ÌÂ ÙÔ Î·Ù¿ÛÙËÌ· ·Ð½
½ÐÔ× ÙËÓ ·ÁÔÚ¿Û·ÙÂ.

- − ¯ ÚÔ ½ÐÔ× ÐÚ½ÎÂÈÙ·È Ó· ÙËÓ
ÙÔÐÔ¦ÂÙ�ÛÂÙÂ �ÂÓ ÐÚ ÐÂÈ Ó· Ð·Á ÓÂÈ. �Â
ÐÂÚ�ÐÙ ÛË Ð·ÁÂÙÔ� Ù· ×�Ú·×ÏÈÎ¿
Û×ÛÙ�Ì·Ù· ÌÐÔÚÂ� Ó· Ð¿¦Ô×Ó ÝËÌÈ¿.

- −È Û Ï�ÓÂ� ÙÚÔÊÔ�ÔÛ�·� Î·È
·ÐÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË� ÐÚ ÐÂÈ Ó· Û×Ó� ÔÓÙ·È
Û�ÌÊ Ó· ÌÂ ÙÈ� Ô�ËÁ�Â� ¯Ú�ÛË�. −È Ï¿¦Ô�
Û×Ó� ÛÂÈ� Â�Ó·È ÈÎ·Ó � Ó· ÐÚÔÎ·Ï ÛÔ×Ó
ÝËÌÈ �.

- ¶ÚÔÎÂÈÌ ÓÔ× Ó· ÂÍ·ÛÊ·Ï�ÛÂÙÂ Û�ÁÔ×ÚË
ÛÙ·¦ÂÚ½ÙËÙ· ÔÈ ÂÓÙÔÈ¯ÈÝ½ÌÂÓÂ�
Û×ÛÎÂ× � ÐÚ ÐÂÈ Ó· ÙÔÐÔ¦ÂÙÔ�ÓÙ·È Î¿Ù
·Ð½ Ó· Û×ÓÂ¯ÈÝ½ÌÂÓÔ Ð¿ÁÎÔ ÂÚÁ·Û�·�
ÛÙÂÚÂ Ì ÓÔ ÛÙ· �ÈÐÏ·Ó¿ ÐÈÐÏ·.

- �×ÓÈÛÙ¿Ù·È Ó· ÌËÓ ·ÓÂ�·�ÓÂÙÂ Ô�ÙÂ Ó·
ÛÙËÚ�ÝÂÛÙÂ ÛÙËÓ ·ÓÔÈÎÙ� Ð½ÚÙ· ÙÔ×
ÐÏ×ÓÙËÚ�Ô×.  Û×ÛÎÂ×� ÌÐÔÚÂ� Ó·
·Ó·ÙÚ·ÐÂ� � Ó· Ð¿¦ÂÈ ÝËÌÈ¿.

-  Û×ÛÎÂ×� ·×Ù� ÐÚÔÔÚ�ÝÂÙ·È Ó· ÐÏ ÓÂÈ
·ÐÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ Î·È Ì½ÓÔ ÐÈ¿Ù· Î·È �ÂÓ
ÐÚ ÐÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÐÔÈÂ�Ù·È ÁÈ· ¿ÏÏË

¯Ú�ÛË.

- �·� Û×ÓÈÛÙÔ�ÌÂ Ó· ÌËÓ
¯ÚËÛÈÌÔÐÔÈÂ�ÙÂ �È·Ï�ÙÂ� ÁÈ· ÙÔÓ
Î·¦·ÚÈÛÌ½ Î·È ÙË Û×ÓÙ�ÚËÛË ÙÔ×
ÐÏ×ÓÙËÚ�Ô× Û·�.
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¶�Ó·Î·� ÐÂÚÈÂ¯ÔÌ Ó Ó

�ÂÏ��·

�×Ì�Ô×Ï � ·ÛÊ·ÏÂ�·� 39

ðÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË 40

ÐÔÛÎÏËÚ×ÓÙÈÎ½ ÓÂÚÔ� 41

ðÈÛ·Á Á� ÙÔ× ÐÚÔÞ½ÓÙÔ� ÍÂÐÏ�Ì·ÙÔ� 42

ToÐÔ¦ ÙËÛË Ù Ó ÐÈ·ÙÈÎ Ó Ì Û· ÛÙÔ ÐÏ×ÓÙ�ÚÈÔ 42-43

ðÈÛ·Á Á� ÙÔ× ÐÚÔÞ½ÓÙÔ� ÐÏ×Û�Ì·ÙÔ� 44

− ÐÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌ½� 44

ðÐÈÏÔÁ� Ù Ó ÐÚÔÁÚ·ÌÌ¿Ù Ó 45

£ ÛË ÛÂ ÏÂÈÙÔ×ÚÁ�· ÙÔ× 46

³Â¯ÓÈÎ¿ ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ 47

¢×Ó·Ù½ÙËÙ· ÂÓÙÔÈ¯ÈÛÌÔ� Û×ÛÎÂ×��  ÂÏÂ� ¦ÂÚË�

ÙÔÐÔ¦ ÙËÛË� 47

−�ËÁ�Â� Î·¦·ÚÈÛÌÔ� Î·È Û×ÓÙ�ÚËÛË� 48

ðÓ�Â�ÍÂÈ� ÁÈ· ÂÚÁ·ÛÙ�ÚÈÔ �ÔÎÈÌ Ó 48

³� Ó· Î¿ÓÂÙÂ ÛÂ ÐÂÚ�ÐÙ ÛË �Ï¿�Ë� 49

¶ÚÈÓ �È·�¿ÛÂÙÂ ÙÈ� ÂÍËÁ�ÛÂÈ�, ·ÙÙÔÛÙÙ¿ÛÙÂ ÙÔ ÎÂÓÙÚÈÎ½ Ê�ÏÏÔ
·×Ù Ó Ù Ó Ô�ËÁÈ Ó ¯Ú�ÛÂ � ÙÙÔ× ÙÙÂÚÈ ¯ÂÈ ÙÈ� ÂÈÎ½ÓÂ�.

______

¶·ÚÔ×Û�·ÛË ÙÔ× ÐÏ×ÓÙËÚ�Ô× Û·� ðÈÎ. 1
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ÐÔÛÎÏ�Ú×ÓÛË ÙÔ× ÓÂÚÔ�

¶Ï�Ú ÛË ÙÔ× ÚÂÝÂÚ�Ô×¿Ú ÌÂ
ÂÈ�ÈÎ½ ¿Ï·� (ðÈÎ 5).
 ÐÏ�Ú ÛË ÙÔ× ÚÂÝÂÚ�Ô×¿Ú ÌÂ ÂÈ�ÈÎ½ ¿Ï·�

Â�Ó·È ·Ð·Ú·�ÙËÙË ÁÈ· ÙË �ÂÏÙ� ÛË Ù Ó
ÚËÙÈÓ Ó ÐÔ× ·ÐÔÛÎÏËÚ�ÓÔ×Ó ÙÔ ÓÂÚ½
·Ð·ÏÏ¿ÛÛÔÓÙ¿� ÙÔ ·Ð½ ÙÔ ¿Ï·� ÙÔ×
ÂÎÙ½� ·Ó ÙÔ ÓÂÚ½ ÙÔ× �ÈÎÙ�Ô× Ð·ÚÔ¯��
Â�Ó·È ·ÚÎÂÙ¿ Ì·Ï·Î½ (�Ï ÐÂ �Ú�¦ÌÈÛË ÙÔ×
·ÐÔÛÎÏËÚ×ÓÙÈÎÔ� ÓÂÚÔ��).
×Ù� Ë �È·�ÈÎ·Û�· ÐÏ�Ú ÛË� ÐÚ ÐÂÈ Ó·

Á�ÓÂÙ·È Ì½ÏÈ� ÐÚÈÓ ·Ú¯�ÛÂÙÂ Î¿ÐÔÈÔ
ÐÚ½ÁÚ·ÌÌ·.
1. �Â�È� ÛÙÂ Î·È ·Ê·ÈÚ ÛÙÂ ÙËÓ Ù¿Ð· ÙÔ×

ÚÂÝÂÚ�Ô×¿Ú ¿Ï·ÙÔ�.
2. ªÂ ÙË �Ô�¦ÂÈ· ÙÔ× Ð·ÚÂ¯½ÌÂÓÔ× ¯ ÓÈÔ�

ÁÂÌ�ÛÙÂ ÙÔ ÚÂÝÂÚ�Ô×¿Ú ÌÂ ÙÔ ¿Ï·� ÐÔ×
¯ÂÈ Û¯Â�È·ÛÙÂ� ÂÈ�ÈÎ¿ ÁÈ·

ÐÏ×ÓÙ�ÚÈÔ ÐÈ¿Ù Ó.
3. ³ËÓ ÐÚ ÙË ÊÔÚ¿ Û×ÌÐÏËÚ ÛÙÂ ÌÂ ÓÂÚ½.

�·Ó·�È� ÛÙÂ Î·Ï¿ Ì ¯ÚÈ Ù ÚÌ· ÙËÓ Ù¿Ð·
ÙÔ× ÚÂÝÂÚ�Ô×¿Ú ÂÈ�ÈÎÔ� ¿Ï·ÙÔ�.

�ËÌ·ÓÙÈÎ½ : �Â ÐÂÚ�ÐÙ ÛË ÐÔ× Ë Ú�¦ÌÈÛË
ÙÔ× ·ÐÔÛÎÏËÚ×ÓÙÈÎÔ� ÓÂÚÔ� �ÂÓ ·Ð·ÈÙÂ�
ÂÈ�ÈÎ½ ¿Ï·� (·ÚÈ¦Ì½� ÛÎÏËÚ½ÙËÙ· 0.)
ÐÚ ÐÂÈ ÔÐ Û��ÐÔÙÂ Ó· ÁÂÌ�ÛÂÙÂ ÙÔ
ÚÂÝÂÚ�Ô×¿Ú ¿Ï·ÙÔ� ÌÂ ÓÂÚ½ ÐÚÈÓ ÙËÓ
Ó·ÚÍË ÏÂÈÙÔ×ÚÁ�·�.

ªË Ú�¯ÓÂÙÂ ÐÔÙ  ·ÐÔÚÚ×Ð·ÓÙÈÎ½ Ì Û· Û�
·×Ù½ ÙÔ ÚÂÝÂÚ�Ô×¿Ú �È½ÙÈ ¦· Î·Ù·ÛÙÚ �ÂÙÂ
ÙÔ ·ÐÔÛÎÏËÚ×ÓÙÈÎ½ ÓÂÚÔ�.
ÃÚËÛÈÌÔÐÔÈÂ�ÙÂ ·ÐÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ Î·È
Ì½ÓÔ ¿Ï·� �ÂÏÙ� ÛË� �ÂÈ�ÈÎ½ ÁÈ·
ÐÏ×ÓÙ�ÚÈÔ�. ªË ¯ÚËÛÈÌÔÐÔÈÂ�ÙÂ
ÂÐÈÙÚ·Ð ÝÈÔ ·Ï¿ÙÈ, Ì·ÁÂÈÚÈÎ½ ·Ï¿ÙÈ �
¿ÏÏ· ¿Ï·Ù·. ³· ¿Ï·Ù· ·×Ù¿ ÌÐÔÚÂ�  Ó·
ÐÂÚÈ ¯Ô×Ó ÌË �È·Ï×Ù¿ ÛÙÔÈ¯Â�· Î·È Ó·
·Î×Ú ÛÔ×Ó ÙË ÏÂÈÙÔ×ÚÁ�· ÙÔ×
·ÐÔÛÎÏËÚ×ÓÙÈÎÔ� ÓÂÚÔ�.

ðÓÙÔÐÈÛÌ½� ÙË� ÛÙ¿¦ÌË� ÙÔ×

��¦ÌÈÛË ÙÔ× ·ÐÔÛÎÏËÚ×ÓÙÈÎÔ�
ÓÂÚÔ�  ÛÙÔÓ Ð�Ó·Î·  ÔÚÁ¿Ó Ó
ÂÏ Á¯Ô×
 Ú�¦ÌÈÛË ÙÔ× ·ÐÔÛÎÏËÚ×ÓÙÈÎÔ� ÓÂÚÔ�

ÐÚ ÐÂÈ Ó· Á�ÓÂÙ·È Û ÛÙ¿ ÁÈ· ÙË
�ÂÏÙÈÛÙÔÐÔ�ËÛË ÙË� Î·Ù·Ó¿Ï ÛË�
¿Ï·ÙÔ� Î·È ÁÈ· ÙËÓ ÂÐ�ÙÂ×ÍË È�·ÓÈÎÔ�
·ÐÔÙÂÏ ÛÌ·ÙÔ� ÛÙÔ ÐÏ�ÛÈÌÔ. °È· ÙÔ
ÛÎÔÐ½ ·×Ù½ :
• EÓËÌÂÚ ¦Â�ÙÂ ·Ð½ ÙËÓ ÙÔÐÈÎ� EÙ·ÈÚ�·

Y�¿Ù Ó ÁÈ· ÙË ÛÎÏËÚ½ÙËÙ· ÙÔ× ÓÂÚÔ�
ÙË� ÐÂÚÈÔ¯�� Û·�.

• P×¦Ì�ÛÙÂ ÙÔ Ï·ÌÐÚ×ÓÙÈÎ½ Û�ÌÊ Ó· ÌÂ

�ÎÏËÚ½ÙËÙ·
ÓÂÚÔ�

(Û�ÌÊ Ó· ÌÂ ÙÔ
Á·ÏÏÈÎ½
Û�ÛÙËÌ·) 

0 � 10° F
10 � 25° F
25 � 35° F
35 � 45° F
45 � 70° F

 � 70° F
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NAI
NAI
NAI
NAI
NAI

Ó¿
ÁÎ

Ë 
ÛÂ

 ¿
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�
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ÐÏ×ÛÈÌ

¿Ù Ó
ÌÂÙ·Í� 2
ÁÂÌÈÛÌ

—
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50
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AÚÈ¦Ì½�
ÛÎÏËÚ½ÙËÙ·�

ÓÂÚÔ�

0
1
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4
5

 Û×ÛÎÂ×� Û·� ¯ÂÈ Ú×¦ÌÈÛÙÂ� ·Ð½ ÙÔ
ÂÚÁÔÛÙ¿ÛÈÔ ÁÈ· Ì ÛË ÛÎÏËÚ½ÙËÙ· ÓÂÚÔ�
·Ð½ 10 � 25 ÆF : ·ÚÈ¦Ì½� ÛÎÏËÚ½ÙËÙ· 1.

Ú·Ù ÓÙ·� Ð·ÙËÌ ÓÔ ÙÔ ÐÏ�ÎÙÚÔ ��Ù ÁÓ Ì·
ÌÂ �×ÌÐ×ÎÓ Ù�� , Ð·Ù�ÛÙÂ ÙÔ ÐÏ�ÎÙÚÔ
�Start� . O ·ÚÈ¦Ì½� ÛÎÏËÚ½ÙËÙ·�
·Ó·ÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÙËÓ Ô¦½ÓË.

°È· Ó· ·ÏÏ¿ÍÂÙÂ Ý ÓË, Ð·Ù�ÛÙÂ ÙÔ ÐÏ�ÎÙÚÔ
�Start� ÎÚ·Ù ÓÙ·� Ù·×Ù½¯ÚÔÓ· Ð·ÙËÌ ÓÔ ÙÔ
ÐÏ�ÎÙÚÔ ��Ù ÁÓ Ì· ÌÂ �×ÌÐ×ÎÓ Ù�� .
×Ù½ ÙÔ Û�ÛÙËÌ· Ú�¦ÌÈÛË� ÂÐÈÙÚ ÐÂÈ

ÛÙË Û×ÛÎÂ×� Û·� Ó· Î¿ÓÂÈ ÔÈÎÔÓÔÌ�·
ÓÂÚÔ� Î·Ù¿ ÙËÓ ·Ó¿ÐÏ·ÛË.

* °È· Ó· ÓÂÚ¿ >70 ÆF ·ÚÈ¦Ì½� ÛÎÏËÚ½ÙËÙ·
5 ÂÐÈÎÔÈÓ ÓÂ�ÛÙÂ ÌÂ ÙÔ Î·Ù¿ÛÙËÌ·
·Ð½ ½ÐÔ× ·ÁÔÚ¿Û·ÙÂ ÙË Û×ÛÎÂ×�.

�Â ÐÂÚ�ÐÙ ÛË ÌÂÙ·Î½ÌÈÛË� � �ÛÙÂÚ· ·Ð½
ÙÚÔÐÔÐÔ�ËÛË ÙÔ× �ÈÎÙ�Ô× Ð·ÚÔ¯�� ÓÂÚÔ�
ÛÙË Û×ÛÎÂ×�� Û·�, Ú×¦Ì�ÛÙÂ ÙÔ �·¦Ì½
ÛÎÏËÚ½ÙËÙ·� ÙÔ× ÓÂÚÔ�. ÐÔÙ·¦Â�ÙÂ ÛÙËÓ
ÙÔÐÈÎ� ðÙ·ÈÚÂ�· À�¿Ù Ó.
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ðÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË

ªÔÓÙ Ï· ÂÏÂ�¦ÂÚË� ÙÔÐÔ¦ ÙËÛË�
ªÐÔÚÂ�ÙÂ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÐÔÈ�ÛÂÙÂ ÙËÓ Ð¿Ó
ÐÏ¿Î· Û·Ó Ð¿ÁÎÔ ÂÚÁ·Û�·�. ¢Â Û×ÓÈÛÙ¿Ù·È Ó·
ÙÔÐÔ¦ÂÙÂ�ÙÂ ÙÔ ÐÏ×ÓÙ�ÚÈÔ ÐÈ¿Ù Ó ÐÔÏ×
ÎÔÓÙ¿ ÛÂ ÐËÁ� ¦ÂÚÌ½ÙËÙ·� �È½ÙÈ ÌÐÔÚÂ� Ó·
Ð¿¦ÂÈ ÝËÌÈ¿ ÙÔ ÐÏ·�ÛÈÔ ÙË� ÐÏ¿Î·�.
ð�Ó·È �×Ó·Ù½Ó Ó· ÂÓÙÔÈ¯�ÛÂÙÂ ÙË Û×ÛÎÂ×�,
ÛÙËÓ ÐÂÚ�ÐÙ ÛË �Â ·×Ù� ·Ó·ÙÚ ÍÙÂ ÛÙË ÛÂÏ��·
47.

ÏÊ¿�È·ÛÌ· : Ú�¦ÌÈÛË Ù Ó ÐÔ�È Ó
(ðÈÎ. 4)
ºÚÔÓÙ�ÛÙÂ ÙÔ ÐÏ×ÓÙ�ÚÈÔ Ó· Â�Ó·È Î·Ï¿
ÈÛÔÚÚÔÐËÌ ÓÔ Î·È ÛÙ·¦ÂÚ½. ³· Ù ÛÛÂÚ· Ð½�È·
Â�Ó·È Ú×¦ÌÈÝ½ÌÂÓ·, Ú×¦Ì�ÛÙÂ Ù· ·Ó
¯ÚÂÈ¿ÝÂÙ·È ÌÂ Ó· ÎÏÂÈ�� � Ó· Î·ÙÛ·���È.  Î·Î�
Ú�¦ÌÈÛË Ù Ó ÐÔ�È Ó ÌÐÔÚÂ� Ó· ÌÂÙ·ÙÔÐ�ÛÂÈ
ÙÔ Î ÓÙÚÔ ÙË� Ð½ÚÙ·� Î·È Ó· Î¿ÓÂÈ ÙË
Û×ÛÎÂ×� Ó· ÎÔ×ÙÛ·�ÓÂÈ. 
�ËÌ·ÓÙÈÎ½ : ªË Û×Ó� ÛÂÙÂ ÙÔ ÐÏ×ÓÙ�ÚÈÔ ÌÂ
ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎ½ ��ÎÙ×Ô Î·È ÙÔ ��ÎÙ×Ô Ð·ÚÔ¯��
ÓÂÚÔ� Ð·Ú¿ Ì½ÓÔ ÌÂÙ¿ ÙËÓ ÔÚÈÛÙÈÎ�
ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË.
Ó Ë ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ× ÐÏ×ÓÙËÚ�Ô× Û·� Á�ÓÂÈ

ÛÂ �¿ÐÂ�Ô ÌÂ ÌÔÎ Ù·, ÊÚÔÓÙ�ÛÂÙÂ Ó·
Ú×¦Ì�ÛÂÙÂ Ù· Ð·Ù¿ÎÈ· ÌÂ ÙÚ½ÐÔ ÐÔ× Ó·
×Ð¿Ú¯ÂÈ ¯ ÚÔ� ÂÍ·ÂÚÈÛÌÔ� Î¿Ù  ·Ð½ ÙË
Û×ÛÎÂ×�.

¯ÔÌÔÓ ÙÈÎ� ÐÔ�È¿ (ðÈÎ. 15)
(ÛÂ ÔÚÈÛÌ Ó· ÌÔÓÙ Ï· ÂÏÂ�¦ÂÚË� ÙÔÐÔ¦ ÙËÛË�)
°È· ¿ÚÈÛÙË Ë¯ÔÌ½Ó ÛË ÊÚÔÓÙ�ÛÙÂ Ó·
ÙÔÐÔ¦ÂÙË¦Â� Û ÛÙ¿ Ë ÐÔ�È¿ ÐÔ× Ð·Ú·���ÂÙ·È
Ì·Ý� ÌÂ ÙË Û×ÛÎÂ×� :
ÊÔ� Ú×¦Ì�ÛÂÙÂ ÙÔ ��Ô� Ù Ó ÐÔ�È Ó,

① - °Â�ÚÙÂ Ï�ÁÔ ÐÚÔ� Ù· Ð�Û  ÙÔ ÐÏ×ÓÙ�ÚÈÔ
ÐÈ¿Ù Ó ÐÚÔÎÂÈÌ ÓÔ× Ó· Û×Ó�Â¦Â� Ë
Ë¯ÔÌÔÓ ÙÈÎ� ÐÔ�È¿ ÛÙÔ Î¿Ù  Ì ÚÔ� ÙÔ×
ÛÔ�·ÙÂÐ� Î·È �Â�·È ¦Â�ÙÂ ½ÙÈ ¯ÂÈ
Û×Ó�Â¦Â� ÛÂ ÙÚ�· ÛËÌÂ�· (¿ÎÚ· Î·È Î ÓÙÚÔ).

② - �×¦Ì�ÛÙÂ ÙÔ ��Ô� ÙË� ÐÔ�È¿� Î½�ÔÓÙ·� ÌÂ
ÙÔ ¯ ÚÈ Ó· � ÐÂÚÈÛÛ½ÙÂÚ· ÏÔ×ÚÈ¿ ·ÊÔ�
Î¿ÓÂÙÂ ÂÓÙÔÌ � ÛÙËÓ ¿ÎÚË ÌÂ Ó· �·Ï��È.
 ÐÔ�È¿ ÐÚ ÐÂÈ Ó· Ú¯ÂÙ·È ÛÂ ÂÐ·Ê� ÌÂ ÙÔ

Ð¿Ù Ì·.

��Ó�ÂÛË ÌÂ ÙÔ ��ÎÙ×Ô Ð·ÚÔ¯�� ÓÂÚÔ�
(ðÈÎ. 2)
ðÎÙ½� ·Ó ×Ð¿Ú¯ÂÈ ÂÓÙ�¦ÂÙË ×Ð½�ÂÈÍË ÛÙÔ
Û Ï�Ó· ÙÔ× ÂÚÁÔÛÙ·Û�Ô×, ÌË Û×Ó� ÂÙÂ ÐÔÙ
ÙÔ ÐÏ×ÓÙ�ÚÈ½ Û·� ÌÂ ·Á Á½ ÝÂÛÙÔ� ÓÂÚÔ�.
ÃÚËÛÈÌÔÐÔÈÂ�ÛÙÂ ÙÔ Û Ï�Ó· ÓÂÚÔ� ÐÔ×
Ð·Ú ¯ÂÙ·È ÌÂ ÙË Û×ÛÎÂ×�. ªËÓ ÍÂ¯¿ÛÂÙÂ Ó·
�¿ÏÂÙÂ ÙÔ ÂÈ�ÈÎ½ Ï·ÛÙÈ¯¿ÎÈ ÛÙË Û�Ó�ÂÛË
·Ð½ ÙË ÌÂÚÈ¿ ÙË� �Ú�ÛË�.  Ð�ÂÛË ÙÔ× ÓÂÚÔ�

ÌÐÔÚÂ� Ó· Î×Ì·�ÓÂÙ·È ÌÂÙ·Í� 1 Î·È 10 bars. �Â
ÐÂÚ�ÐÙ ÛË ×�ËÏ�� Ð�ÂÛË� ÐÚÔ�Ï �ÙÂ Ú×¦ÌÈÛÙ�
Ð�ÂÛË�.  ðÙ·ÈÚÂ�· À�¿Ù Ó ÌÐÔÚÂ� Ó· Û·� � ÛÂÈ
ÙÈ� ·Ð·Ú·�ÙËÙÂ� ÐÏËÚÔÊÔÚ�Â�.

¶ÚÔÛÙ·Û�· Î·Ù¿ Ù Ó ÝËÌÈ Ó ·Ð½ Ù·
ÓÂÚ¿
 Û×ÛÎÂ×� Û·� �È·¦ ÙÂÈ Û×ÛÙ�Ì·Ù· ÐÔ× Û·�

ÐÚÔÛÙ·ÙÂ�Ô×Ó ·Ð½ Î¿¦Â Â��Ô×�
ÐÏËÌÌ×Ú�ÛÌ·Ù·. 
 ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ·ÓÙÈ×ÐÂÚ¯Â�ÏÈÛË�. ³Ô Û�ÛÙËÌ·

·×Ù½ ÂÓÂÚÁÔÐÔÈÂ� ·×Ù½Ì·Ù· ÙËÓ ·ÓÙÏ�·
ÂÎÎ Ó ÛË� ½Ù·Ó Ë ÛÙ¿¦ÌË ÙÔ× ÓÂÚÔ� Ì Û· ÛÙÔ
ÐÏ×ÓÙ�ÚÈÔ Ê¦¿ÛÂÈ ÌË Ê×ÛÈÔÏÔÁÈÎ¿
ÂÐ�ÐÂ�·.
 ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ·ÐÔÊ×Á�� �È·ÚÚÔ��. ³Ô Û�ÛÙËÌ·

·×Ù½ �È·Î½ÐÙÂÈ ÙËÓ Ð·ÚÔ¯� ÓÂÚÔ� ½Ù·Ó
·ÓÈ¯ÓÂ�ÂÙ·È �È·ÚÚÔ� Î¿Ù  ·Ð½ ÙË Û×ÛÎÂ×�. 
AÐ½Ï×ÙË ·ÛÊ¿ÏÂÈ·. O Û Ï�Ó·� ·×Ù½� �È·¦ ÙÂÈ
ÂÈ�ÈÎ½ ÌË¯·ÓÈÛÌ½ ÐÔ× �È·Î½ÐÙÂÈ, ÛÂ
ÐÂÚ�ÐÙ ÛË �È·ÚÚÔ��, ÙËÓ Ð·ÚÔ¯� ÓÂÚÔ� ·Ð½ ÙË
�Ú�ÛË.
�Ù·Ó Î¿ÐÔÈÔ ·Ð½ Ù· Û×ÛÙ�Ì·Ù· ·×Ù¿ ÌÐÂÈ ÛÂ
ÏÂÈÙÔ×ÚÁ�·, ÙËÏÂÊ ÓÂ�ÛÙÂ ÛÙÔ Û Ú�È� ÁÈ· Ó·
Û·� �ÈÔÚ¦ ÛÔ×Ó ÙË �Ï¿�Ë ÙË� Û×ÛÎÂ×��.

ðÎÎ Ó ÛË Ù Ó ·Ð½�ÏËÙ Ó ÓÂÚ Ó (ðÈÎ.
3)
�×Ó� ÛÙÂ ÙÔ Û Ï�Ó· ·ÐÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË�.
. ð�ÙÂ ÌÂ ·ÂÚÈÝ½ÌÂÓÔ ÛÈÊ½ÓÈ. − Û Ï�Ó·�
·ÐÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË� ÐÚ ÐÂÈ Ó· Â�Ó·È ÂÏÂ�¦ÂÚÔ�
Ì Û· ÛÙÔ ÛÈÊ½ÓÈ Î·È Ó· ÌËÓ ÂÈÛ Ú¯ÂÙ·È
Ì Û· Ð¿Ó  ·Ð½ 20 ÂÎ.

µ. ð�ÙÂ ÌÂ ÙÔ ÛÈÊ½ÓÈ ÙÔ× ÓÂÚÔ¯�ÙË.
¶ÚÔÛÔ¯�, ÌËÓ ÍÂ¯¿ÛÂÙÂ Ó· ·Ê·ÈÚ ÛÂÙÂ ÙÔ
Ì�×ÛÌ· ÙÔ× ÛÈÊÔÓÈÔ�.

°. ð�ÙÂ ·ÐÂ×¦Â�·� ÌÂ ÙË �Ú�ÛË.
ºÚÔÓÙ�ÛÙÂ Ó· Û×ÁÎÚ·Ù�ÛÂÙÂ Î·Ï¿ ÙÔ Û Ï�Ó·
·ÐÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË� ÌÂ Û×Ó�ÂÙ�Ú· ÁÈ· Ó·
·ÐÔÊ�ÁÂÙÂ ÙÔ ÐÏËÌÌ�ÚÈÛÌ·. �Â Î¿¦Â
ÐÂÚ�ÐÙ ÛË Ë ¿ÎÚË ÙÔ× Û Ï�Ó· ÐÚ ÐÂÈ Ó·
�Ú�ÛÎÂÙ·È ÛÂ ��Ô� ÌÂÙ·Í� 60 ÂÎ. Î·È 1 Ì ÙÚÔ.
¶ÚÔÛ ¯ÂÙÂ Ó· ÌË �ÈÐÏ ÓÂÙÂ ÙÔ Û Ï�Ó· Î·Ù¿
ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË.

��Ó�ÂÛË ÌÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎ½ ��ÎÙ×Ô
 Û�Ó�ÂÛË ÌÂ ÙÔ ÚÂ�Ì· ÐÚ ÐÂÈ Ó· Á�ÓÂÙ·È

¯ÚËÛÈÌÔÐÔÈ ÓÙ·� ËÏÂÎÙÚÈÎ� ÐÚ�Ý· ÌÂ
ÁÂ� ÛË*. �Â ÐÂÚ�ÐÙ ÛË ·ÐÂ×¦Â�·� Û�Ó�ÂÛË� ÔÈ
·ÎÚÔ� ÎÙÂ� ÙÔ× Î�ÚÈÔ× �È·Î½ÐÙË ÐÚ ÐÂÈ Ó·
�È·¦ ÙÔ×Ó �È¿ÎÂÓÔ ÙÔ×Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 3
¯ÈÏÈÔÛÙ Ó.
ÏÏ·Á� ÙÔ× ËÏÂÎÙÚÈÎÔ� Î·Ï ��Ô× : °È·

ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ¿ Û·�, Ë ÂÚÁ·Û�· ·×Ù� ¦· ÐÚ ÐÂÈ
Ó· Á�ÓÂÙ·È ·Ð·Ú·ÈÙ�Ù � ·Ð½ ÙËÓ ×ÐËÚÂÛ�·
Û Ú�È� ÙÔ× Î·Ù·ÛÎÂ×·ÛÙ� � ·Ð½
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³ÔÐÔ¦ ÙËÛË Ù Ó ÐÈ·ÙÈÎ Ó Ì Û· ÛÙÔ

µÂ�·È ¦Â�ÙÂ ½ÙÈ Î·Ó Ó· ·ÓÙÈÎÂ�ÌÂÓÔ �ÂÓ
ÂÌÐÔ��ÝÂÈ ÙËÓ ÐÂÚÈÛÙÚÔÊ� Ù Ó �Ú·¯È½Ó Ó
�ÂÎ·ÛÌÔ� (¯ÂÚÔ�ÏÈ Î·ÙÛ·Ú½Ï·�, Ì·¯·ÈÚÔÐ�ÚÔ×Ó·
� ÐÔÏ� ÌÂÁ¿Ï· ÛÎÂ�Ë). 
³· ÐÙ×ÛÛ½ÌÂÓ· ¯ Ú�ÛÌ·Ù· ÙÔ× Î¿Ù
Î·Ï·¦ÈÔ� (ÂÈÎ. 9µ) �ÈÂ×ÎÔÏ�ÓÔ×Ó ÙËÓ
Ù·ÎÙÔÐÔ�ËÛË Ù Ó ÌÂÁ¿Ï Ó ÛÎÂ× Ó.
³· Î·Ï¿¦È· ÁÈ· Ì·¯·ÈÚÔÐ�ÚÔ×Ó· Â�Ó·È Û×ÚÚ½ÌÂÓ·
Î·È ÌÐÔÚÔ�Ó Ó· ÙÔÐÔ¦ÂÙË¦Ô�Ó ÛÂ ÔÈÔ��ÐÔÙÂ
ÛËÌÂ�Ô ÙÔ× Î¿Ù  Î·Ï·¦ÈÔ� ÐÚÔÛÊ ÚÔÓÙ¿� Û·�
ÙÛÈ Â×ÎÔÏ�· ÙÔÐÔ¦ ÙËÛË� Ù Ó ÐÈ·ÙÈÎ Ó ÌÂ

�È¿ÊÔÚÔ×� ÙÚ½ÐÔ×� ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÔ Â��Ô� ÙÔ×�.
−È ·ÐÔÛÐ ÌÂÓÂ� Û¯¿ÚÂ� ÐÔ× ÐÔ× Û·�
Ð·Ú ¯ÔÓÙ·È Û·� ÂÐÈÙÚ ÐÔ×Ó Ó· ÙÔÐÔ¦ÂÙÂ�ÙÂ
Ù· Ì·¯·ÈÚÔÐ�ÚÔ×Ó· ÌÂ Ù¿ÍË.
°È· ¿ÚÈÛÙÔ ÐÏ�ÛÈÌÔ ÌÐÔÚÂ�ÙÂ Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÐÔÈÂ�ÙÂ ·×Ù � ÙÈ� Û¯¿ÚÂ�
�È·¯ ÚÈÛÌÔ�.

³· Ì·¯·ÈÚÔÐ�ÚÔ×Ó· (ðÈÎ. 13)
- �ÙÚ ÊÂÙÂ ÙË Ï·�� ÐÚÔ� Ù· Î¿Ù .
- Ã Ú�ÝÂÙÂ Ù· ·ÛËÌ ÓÈ· ·Ð½ Ù· ¿ÏÏ·

¯ÚËÛÈÌÔÐÔÈ ÓÙ·� ÙË Û¯¿Ú· �È·¯ ÚÈÛÌÔ�.
- ÃÚËÛÈÌÔÐÔÈÂ�ÙÂ Î·Ù¿ ÐÚÔÙ�ÌËÛË Û¯¿Ú·

�È·¯ ÚÈÛÌÔ� ÁÈ· ÙËÓ Ù·ÎÙÔÐÔ�ËÛË Ù Ó
ÌÈÎÚ Ó ÎÔ×Ù·ÏÈ Ó.

�ËÌ·ÓÙÈÎ� ÛËÌÂ� ÛË : °È· Ï½ÁÔ×� ·ÛÊ·ÏÂ�·�
Û·� Û×ÓÈÛÙÔ�ÌÂ Ó· ÙÔÐÔ¦ÂÙÂ�ÙÂ Ù· Ì×ÙÂÚ¿
ÂÐÈÙÚ·Ð ÝÈ· Ì·¯·�ÚÈ· ÌÂ ÙËÓ ·È¯Ì� ÐÚÔ� Ù·
Î¿Ù  Ì Û· ÛÙÔ Ð·Ó ÚÈ ÁÈ· Ì·¯·ÈÚÔÐ�ÚÔ×Ó·.
³· Ì·¯·�ÚÈ· ÌÂ Ì·ÎÚÈ¿ Ï¿Ì· Î·È ¿ÏÏ· ÎÔÊÙÂÚ¿
Û�ÓÂÚÁ· ÎÔ×Ý�Ó·� ÐÚ ÐÂÈ Ó· ÙÔÐÔ¦ÂÙÔ�ÓÙ·È

 ÙÔÐÔ¦ ÙËÛË ÌÂÁ¿Ï Ó ÛÎÂ× Ó Ì Û· ÛÙÔ
Î¿Ù  Î·Ï¿¦È ·Ð·ÈÙÂ� Ú�¦ÌÈÛË ÙÔ× Ð¿Ó
Î·Ï·¦ÈÔ� ÛÙËÓ Ð¿Ó  ¦ ÛË.  Ú�¦ÌÈÛË ÌÐÔÚÂ�
Ó· Á�ÓÂÈ ÌÂ ÁÂÌ¿ÙÔ ÙÔ Î·Ï¿¦È.

¿ Ú�¦ÌÈÛË ÛÙËÓ ¶ ¡ø £ð�  :
Ó·ÛËÎ ÛÙÂ ·ÚÁ¿ � ·ÚÁ¿ ÙÔ Ð·Ó ÚÈ

Ì ¯ÚÈ Ó· ·ÎÔ�ÛÂÙÂ ÙÔ ÐÚ ÙÔ ÎÏÈÎ
·Ð½ Î¿¦Â ÐÏÂ×Ú¿.

¡ Ú�¦ÌÈÛË ÛÙËÓ ³ø £ð�  :
Ó·ÛËÎ ÛÙÂ ÙÔ Î·Ï¿¦È Î·È ·Ð½ ÙÈ� ��Ô

ÐÏÂ×Ú � Ì ¯ÚÈ Ù ÚÌ· (ÎÏÈÎ) Î·È ÛÙË
Û×Ó ¯ÂÈ· Ô�ËÁÂ�ÛÙÂ ÙÔ ÐÚÔ� Ù·
Î¿Ù .

µÂ�·È ¦Â�ÙÂ ½ÙÈ Ë Ú�¦ÌÈÛË Ù Ó ��Ô

ÎÏÈ

①①

STOP

①①

②②

ÎÏÈ

②②

−ÈÎÔÓÔÌÈÎ½ Î·È ÔÈÎÔÏÔÁÈÎ½
ÐÏ�ÛÈÌÔ
ªËÓ ÐÏ ÓÂÙ·È ÐÚÔËÁÔ×Ì Ó � Ù· ÐÈ·ÙÈÎ¿
Û·� ÛÙÔ ¯ ÚÈ.
ðÎÌÂÙ·ÏÏÂ×ÙÂ�ÙÂ ÐÏ�Ú � ÙÈ� ÈÎ·Ó½ÙËÙÂ�
ÙÔ× ÐÏ×ÓÙËÚ�Ô× Û·�. ³Ô ÐÏ�ÛÈÌÔ ¦· Â�Ó·È
ÔÈÎÔÓÔÌÈÎ½ Î·È ÔÈÎÔÏÔÁÈÎ½. 
ðÐÈÏ ÁÂÙÂ Ð¿ÓÙ· ÐÚ½ÁÚ·ÌÌ· ÐÏ×Û�Ì·ÙÔ�
Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÁÈ· ÙÔÓ Ù�ÐÔ Ù Ó ÐÈ·ÙÈÎ Ó
Û·� Î·È ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÔ �·¦Ì½ ÏÂÚ Ì·ÙÔ�.
ÐÔÊÂ�ÁÂÙÂ ÙËÓ ×ÐÂÚ�ÔÛÔÏÔÁ�· ÙÔ×

ÐÚÔÞ½ÓÙÔ� ÐÏ×Û�Ì·ÙÔ�, ÙÔ× ÂÈ�ÈÎÔ�
¿Ï·ÙÔ� Î·È ÙÔ× ×ÁÚÔ� ÍÂÐÏ�Ì·ÙÔ�. ³ËÚÂ�ÙÂ
ÙÈ� Û×ÛÙ¿ÛÂÈ� ÐÔ× ·Ó·ÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÙÔ
�È�ÏÈ·Ú¿ÎÈ ·×Ù½ (ÛÂÏ��Â� 41 Î·È 42) Î·¦ �
Î·È ÙÈ� ÂÓ�Â�ÍÂÈ� ÐÔ× ·Ó·Ê ÚÔÓÙ·È ÛÙÈ�
Û×ÛÎÂ×·Û�Â� Ù Ó ÐÚÔÞ½ÓÙ Ó. µÂ�·È ¦Â�ÙÂ

¶È·ÙÈÎ¿ ·Î·Ù¿ÏÏËÏ· ÁÈ· ÙÔ
ÐÏ�ÛÈÌÔ ÛÙÔ ÐÏ×ÓÙ�ÚÈÔ :

- −È Í�ÏÈÓÂ� Û·Ó��Â� ÎÔ��Ì·ÙÔ� ÙÚÔÊ Ó
- ³· ÛÎÂ�Ë ·Ð½ Î·ÛÛ�ÙÂÚÔ Î·È ¯·ÏÎ½
- ³· ÎÔÏÏËÌ Ó· ÐÈ¿Ù· Î·È Ù· Ì·¯·ÈÚÔ-

Ð�ÚÔ×Ó·
- ³· Û�ÓÂÚÁ· ·Ð½ ·ÓÔÍÂ�� ÙÔ ·ÙÛ¿ÏÈ
- ³· ÛÂÚ��ÙÛÈ· ÌÂ Ï·� � ·Ð½ Í�ÏÔ, Î½ÎÎ·ÏÔ �

Ê�ÏÓÙÈÛÈ
-  Ð·ÏÈ¿ ÐÔÚÛÂÏ¿ÓË � Ë �·ÌÌ ÓË ÛÙÔ

¯ ÚÈ

�Ù·Ó ·ÁÔÚ¿ÝÂÙÂ ÐÈ¿Ù·, ÐÔÙ�ÚÈ· �
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³ÔÐÔ¦ ÙËÛË Ù Ó ÐÈ·ÙÈÎ Ó Ì Û· ÛÙÔ

ðÈÛ·Á Á� ÙÔ× ÐÚÔÞ½ÓÙÔ�

³Ô ÐÚÔÞ½Ó ÍÂÐÏ�Ì·ÙÔ� Â�Ó·È ·Ð·Ú·�ÙËÙÔ
�È½ÙÈ ·ÐÔÙÚ ÐÂÈ ÙÔ Û¯ËÌ·ÙÈÛÌ½
ÏÂÎ � Ó ÛÙ· ÐÈ·ÙÈÎ¿ Î·È Â×ÓÔÂ� ÙÔ
ÛÙ ÁÓ Ì·. 
� ª ¡³ � −  ! ÃÚËÛÈÌÔÐÔÈÂ�ÙÂ Ì½ÓÔÓ
ÐÚÔÞ½ÓÙ· ÂÈ�ÈÎ¿ ÁÈ· ÐÏ×ÓÙ�ÚÈÔ Î·È −Ã�
ÐÚÔÞ½ÓÙ· Î·¦·ÚÈÛÌÔ� ÐÔ× ÐÚÔÔÚ�ÝÔÓÙ·È ÁÈ·
ÙÔ ÐÏ�ÛÈÌÔ ÛÙÔ ¯ ÚÈ !

¶Ï�Ú ÛË Î·È Ú�¦ÌÈÛË ÙÔ× �È·ÓÔÌ · ÙÔ×
ÐÚÔÞ½ÓÙÔ� ÍÂÐÏ�Ì·ÙÔ� (ðÈÎ. 6-7).
°È· Ó· ÁÂÌ�ÛÂÙÂ ÙÔ �Ô¯Â�Ô �¿ÏÙÂ ÙËÓ
Ð½ÚÙ· ÛÂ ÔÚÈÝ½ÓÙÈ· ¦ ÛË Î·È ÍÂ�È� ÛÙÂ
�ÂÍÈ½ÛÙÚÔÊ· ÌÂ ÙËÓ Ù¿Ð· Ð¿Ó  ÛÙËÓ
Ð½ÚÙ·.
°ÂÌ�ÛÙÂ Ì ¯ÚÈ Ó· Ê¦¿ÛÂÙÂ ÛÙÔ Ð¿Ó
Ì ÚÔ� ÙÔ× ÌÔ¯ÏÔ� Ú�¦ÌÈÛË�.

�Â ÐÂÚ�ÐÙ ÛË ÍÂ¯ÂÈÏ�ÛÌ·ÙÔ� ÐÚÔÞ½ÓÙÔ�
Î·Ù¿ ÙËÓ ÐÏ�Ú ÛË, ÛÊÔ×ÁÁ�ÛÙÂ ÙÔ
ÐÂÚ�ÛÛÂ×Ì· ÁÈ· Ó· ·ÐÔÊ�ÁÂÙÂ ÙÔ
Û¯ËÌ·ÙÈÛÌ½ ·ÊÚÔ�. �Â ÐÂÚ�ÐÙ ÛË ÏÂÎ � Ó
� Î·ÎÔ� ÛÙÂÁÓ Ì·ÙÔ� ÌÂÙ¿ ·Ð½ ÌÂÚÈÎÔ��
Î�ÎÏÔ×� ÏÂÈÙÔ×ÚÁ�·�, ·Ó ¯ÚÂÈ·ÛÙÂ�,
ÌÐÔÚÂ�ÙÂ Ó· ÐÚÔÛ·ÚÌ½ÛÂÙÂ ÙË Ú�¦ÌÈÛË
ÌÂ ÙË �Ô�¦ÂÈ· ÙÔ× ÂÐÈÏÔÁ · : 
ª·Ï·Î½ ÓÂÚ½ : ÛËÌ¿�È 1 ÁÈ· ÙË ÌÂ� ÛË ÙË�
�ÔÛÔÏÔÁ�·�.
�ÎÏËÚ½ ÓÂÚ½ : ÛËÌ¿�È 3 ÁÈ· ·�ÍËÛË ÙË�
�ÔÛÔÏÔÁ�·�.

ðÓÙÔÐÈÛÌ½� ÙË� ÛÙ¿¦ÌË� ÙÔ×
ÐÚÔÞ½ÓÙÔ� ÍÂÐÏ�Ì·ÙÔ�
ÀÐ¿Ú¯ÂÈ ÌÈ· Ê ÙÂÈÓ� Ó�ÂÈÍË ÛÙÔÓ
Ð�Ó·Î· ÔÚÁ¿Ó Ó ÂÏ Á¯Ô× Î·È Û·� �Â�¯ÓÂÈ

°È· Ó· ÐÂÙ�¯ÂÙÂ Î·Ï½ ·ÐÔÙ ÏÂÛÌ· ÛÙÔ
ÐÏ�ÛÈÌÔ, ÊÚÔÓÙ�ÛÙÂ ÐÚÈÓ ·Ð½ ÙËÓ
ÙÔÐÔ¦ ÙËÛË Ù Ó ÐÈ·ÙÈÎ Ó Ó· ·Ê·ÈÚ ÛÂÙÂ Ù·
ÌÂÁ¿Ï· ÎÔÌÌ¿ÙÈ· ÙÚÔÊ Ó. �Ï· Ù·
×ÐÔÏÂ�ÌÌ·Ù· Î·ÌÌ Ó· � ÎÔÏÏËÌ Ó· ÐÚ ÐÂÈ Ó·
·Ê·ÈÚÔ�ÓÙ·È ÐÚÈÓ ·Ð½ ÙËÓ ÙÔÐÔ¦ ÙËÛË.
³Ô ÐÏ×ÓÙ�ÚÈ½ Û·� ÐÈ¿Ù Ó �È·¦ ÙÂÈ ��Ô Î·Ï¿¦È·
ÁÈ· ÂÍ×ÐËÚ ÙËÛË 14 ·Ù½Ì Ó  (162 ÙÂÌ¿¯È·)
(ÂÈÎ. 10-11-13) Û�ÌÊ Ó· ÌÂ ÙËÓ ÐÚÔ�È·ÁÚ·Ê� DIN
44990. ¶ÚÔÛ·Ó·ÙÔÏ�ÝÂÙÂ Ð¿ÓÙ· ÐÚÔ� Ù· Î¿Ù  ÙÔ
ÂÛ ÙÂÚÈÎ½ Ù Ó ÐÈ·ÙÈÎ Ó. ºÚÔÓÙ�ÝÂÙÂ Î·Ó Ó·
ÐÈ·ÙÈÎ½ Ó· ÌËÓ ÎÚ��ÂÈ ¿ÏÏÔ Î·È Ó· ÌËÓ
×Ð¿Ú¯ÂÈ Î·Ó Ó· ÂÌÐ½�ÈÔ ÛÙÔÓ �ÂÎ·ÛÌ½.
ªÂÙ¿ ÙËÓ ÙÔÐÔ¦ ÙËÛË Ù Ó ÐÈ·ÙÈÎ Ó
ÂÐ·ÏË¦Â�ÂÙÂ ÙËÓ ÂÏÂ�¦ÂÚË ÐÂÚÈÛÙÚÔÊ� Ù Ó
�Ú·¯È½Ó Ó �ÂÎ·ÛÌÔ�. ·Ó Ó· ÂÍ¿ÚÙËÌ· �ÂÓ
ÐÚ ÐÂÈ Ó· ÐÂÚÈÛÛÂ�ÂÈ ·Ð½ Ù· Î·Ï¿¦È·.

¿Ù  Î·Ï¿¦È (ðÈÎ. 8-9-10) 
³ÔÐÔ¦ÂÙÂ�ÙÂ ÙÔ Î·Ï¿¦È ÌÂ ÙÚ½ÐÔ ÐÔ× ÙÔ
ÓÂÚ½ Ó· ÌÐÔÚÂ� Ó· Î×ÎÏÔÊÔÚÂ� ÂÏÂ�¦ÂÚ· Î·È Ó·
�ÂÎ¿ÝÂÈ ½Ï· Ù· Û�ÓÂÚÁ· ÙË� ÎÔ×Ý�Ó·�.
( ÐÔÊÂ�ÁÂÙÂ Ó· ÙÔÐÔÐÔ¦ÂÙÂ�ÙÂ Ù· ÐÈ¿Ù·
ÎÔÏÏËÌ Ó· � ÙÔÐÔ¦ÂÙËÌ Ó· ÙÔ Ó· Ð¿Ó  ÛÙÔÓ
¿ÏÏÔ).
³Ô Î·Ï¿¦È ·×Ù½ ÐÚÔÔÚ�ÝÂÙ·È Î×Ú� � ÁÈ· Ó·
ÙÔÐÔ¦ÂÙÂ�ÙÂ Ì Û· : ÐÈ¿Ù·, ÛÂÚ��ÙÛÈ·, ÛÎÂ�Ë,
ÙËÁ¿ÓÈ·, Î·ÙÛ·Ú½ÏÂ�.
³ÔÐÔ¦ÂÙÂ�ÙÂ Ù· ÛÎÂ�Ë Î·È Ù· ÙËÁ¿ÓÈ·
ÌÂÁ¿ÏË� �È·Ì ÙÚÔ× ÌÂ ÙÔ ÐÏ¿Þ.
ÐÔÊÂ�ÁÂÙÂ Ó· ÙÔÐÔ¦ÂÙÂ�ÙÂ ÂÓ·ÏÏ¿Í ÚË¯¿

Î·È �·¦È¿ ÐÈ¿Ù·. ³ÔÐÔ¦ÂÙÂ�ÙÂ Î·Ù¿
ÐÚÔÙ�ÌËÛË ÛÙËÓ ��È· ÛÂÈÚ¿ ÐÈ¿Ù· ÙÔ×
��ÈÔ× Û¯�Ì·ÙÔ�. ³ÔÐÔ¦ÂÙÂ�ÙÂ Ù· �·¦È¿ ÐÈ¿Ù·

ÛÙÔ Ð�Û  Ì ÚÔ� Ì Û· ÛÙË Ý ÓË ÐÔ× �È·¦ ÙÂÈ
ÐÈÔ ÐÔÏ� ��Ô�.
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ðÐÈÏÔÁ� Ù Ó ÐÚÔÁÚ·ÌÌ¿Ù Ó ÙÔ×

ð��Ô� ÐÚÔÁÚ¿ÌÌ·ÙÔ� ¦ ÛË ÙÔ× ÂÐÈÏÔÁ ·
ÐÚÔÁÚ¿ÌÌ·ÙÔ�

1 � ¶§À��ª− 60 ÆC
�×ÓÈÛÙ¿Ù·È ÁÈ· Ì ÙÚÈ· ÏÂÚ Ì Ó· ÐÈ·ÙÈÎ¿ ÌÂ Î·ÓÔÓÈÎ� ÐÔÛ½ÙËÙ· ·ÐÔÍËÚ·Ì Ó Ó
Î·È ÎÔÏÏËÌ Ó Ó ×ÐÔÏÏÂÈÌ¿Ù Ó : Î·¦ËÌÂÚÈÓ¿ ÐÈ·ÙÈÎ¿.
³Ô ÐÚ½ÁÚ·ÌÌ· ·×Ù½ Â�Ó·È È�È·�ÙÂÚ· Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÁÈ· ÙÔ ÐÚÔÞ½Ó � ÛÎ½ÓË � ×ÁÚ½ �.

2 � ¶§À��ª− µ�− 55 ÆC
�×ÓÈÛÙ¿Ù·È ÁÈ· Ì ÙÚÈ· ÏÂÚ Ì Ó· ÐÈ·ÙÈÎ¿ ÌÂ Î·ÓÔÓÈÎ� ÐÔÛ½ÙËÙ· ·ÐÔÍËÚ·Ì Ó Ó
Î·È ÎÔÏÏËÌ Ó Ó ×ÐÔÏÏÂÈÌ¿Ù Ó : Î·¦ËÌÂÚÈÓ¿ ÐÈ·ÙÈÎ¿.
³Ô ÐÚ½ÁÚ·ÌÌ· ·×Ù½ Â�Ó·È È�È·�ÙÂÚ· Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÁÈ· ÙÔ ÐÚÔÞ½Ó � Ù·ÌÐÏ Ù· �.

3 � ð¡³−¡− ¶§À��ª− 70 ÆC
�×ÓÈÛÙ¿Ù·È ÁÈ· ÐÔÏ� ÏÂÚ Ì Ó· ÐÈ·ÙÈÎ¿ ÌÂ ÌÂÁ¿ÏË ÐÔÛ½ÙËÙ· ·ÐÔÍËÚ·Ì Ó Ó Î·È
ÎÔÏÏËÌ Ó Ó ×ÐÔÏÏÂÈÌ¿Ù Ó : Ï�ÐÔ�, Û¿ÏÙÛ·, Î·ÌÌ ÓÂ� ÙÚÔÊ �, ÙËÁ·ÓÈÛÌ ÓÂ�
ÙÚÔÊ �, ÁÎÚ·Ù Ó Î.Ï.Ð. ·¦ËÌÂÚÈÓ¿ ÐÈ·ÙÈÎ¿ Î·È ÛÎÂ�Ë Ì·ÁÂÈÚ Ì·ÙÔ�. 

4 � ¶§À��ª− ðÀ£� À�³ø¡ 40 ÆC
�×ÓÈÛÙ¿Ù·È ÁÈ· Â�¦Ú·ÛÙ· Î·È ÂÏ¿¯ÈÛÙ· ÏÂÚ Ì Ó· ÐÈ·ÙÈÎ¿ ÌÂ ÐÔÏ� ÌÈÎÚ�
ÐÔÛ½ÙËÙ· ·ÐÔÍËÚ·Ì Ó Ó Î·È ÎÔÏÏËÌ Ó Ó ×ÐÔÏÏÂÈÌ¿Ù Ó : ÐÔÙ�ÚÈ·, ÐÔÚÛÂÏ¿ÓË
ÐÔ× �ÂÓ ·ÓÙ ¯Ô×Ó ÛÂ ×�ËÏ � ¦ÂÚÌÔÎÚ·Û�Â�.

5 � ª−À� ðª
×Ù½� Ô ÐÔÏ� Û�ÓÙÔÌÔ� Î�ÎÏÔ� ÏÂÈÙÔ×ÚÁ�·�, ¯ Ú�� ¯Ú�ÛË ÐÚÔÞ½ÓÙÔ� ÐÏ×Û�Ì·ÙÔ�,

ÂÐÈÙÚ ÐÂÈ ÙÔ Í·Ó·�Ú ÍÈÌÔ Ù Ó ÐÈ·ÙÈÎ Ó ÐÂÚÈÌ ÓÔÓÙ·� ÙÔ ÐÏ�ÛÈÌÔ ·Ó ·×Ù½ Á�ÓÂÈ
ÙËÓ ÂÐ·�ÚÈÔ � ÙË ÌÂ¦ÂÐ·�ÚÈÔ.

6 � ¶§À��ª− Eco 50 ÆC
�×ÓÈÛÙ¿Ù·È ÁÈ· ÂÏ¿¯ÈÛÙ· ÏÂÚ Ì Ó· ÐÈ·ÙÈÎ¿, ¯ Ú�� Ï�ÐË ÌÂ ÂÏ¿¯ÈÛÙË

³Ô ·×Ù½Ì·ÙÔ ÐÚ½ÁÚ·ÌÌ·
³Ô Î·ÓÔÓÈÎ½ ·×Ù½ ÐÚ½ÁÚ·ÌÌ· Â�Ó·È Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÁÈ· ½ÏÔ×� ÙÔ×� Ù�ÐÔ×� ÐÈ·ÙÈÎ Ó. ªÈ· ·ÐÏ� ÂÐÈÏÔÁ�
·Î×Ú ÓÂÈ Î¿¦Â ¿ÏÏÔ ÐÚ½ÁÚ·ÌÌ· � ÏÂÈÙÔ×ÚÁ�·. 
³Ô ·×Ù½Ì·ÙÔ ÐÚ½ÁÚ·ÌÌ· ¦ ÙÂÈ ÛÂ ÏÂÈÙÔ×ÚÁ�· ÙÔ Û�ÛÙËÌ· ·Ó�¯ÓÂ×ÛË� ·Î·¦·ÚÛÈ Ó ÛÙÔ ÓÂÚ½. 
³Ô Û�ÛÙËÌ· ·×Ù½ ÂÁÁ×¿Ù·È ¿ÚÈÛÙÔ ·ÐÔÙ ÏÂÛÌ· ÛÙÔ ÐÏ�ÛÈÌÔ Î·È Â×ÎÔÏ�· ÐÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌÔ�.

¶·Ù�ÛÙÂ ÙÔ ·ÓÙ�ÛÙÔÈ¯Ô ÐÏ�ÎÙÚÔ ·Ó ¯ÚÂÈ·ÛÙÂ�

¶Ï�ÎÙÚÔ ÏÂÈÙÔ×ÚÁ�·� ¶Ï�ÛÈÌÔ �ÌÈÛ½ ÊÔÚÙ�Ô�
�×ÓÈÛÙ¿Ù·È ÁÈ· ÂÏ¿¯ÈÛÙ· ÏÂÚ Ì Ó· ÐÈ·ÙÈÎ¿ Î·È Ì·¯·ÈÚÔÐ�ÚÔ×Ó· 6 ·Ù½Ì Ó.
 ÏÂÈÙÔ×ÚÁ�· ·×Ù� Ú×¦Ì�ÝÂÈ ÙËÓ Î·Ù·Ó¿Ï ÛË ÓÂÚÔ� ÌÂ ÙË ÌÂÈ Ì ÓË ÐÔÛ½ÙËÙ· ÐÈ·ÙÈÎ Ó.

¶Ï�ÎÙÚÔ ÏÂÈÙÔ×ÚÁ�·� �ÁÚ�ÁÔÚÔ� ¶Ï�ÛÈÌÔ
�×ÓÈÛÙ¿Ù·È ÁÈ· ÂÏ¿¯ÈÛÙ· ÏÂÚ Ì Ó· ÐÈ·ÙÈÎ¿, ¯ Ú�� Ï�ÐË � Â�¦Ú·×ÛÙ· ÐÈ·ÙÈÎ¿.  ÏÂÈÙÔ×ÚÁ�· ·×Ù�
ÂÏ·ÙÙ ÓÂÈ ÙË ¦ÂÚÌÔÎÚ·Û�· ÐÏ×Û�Ì·ÙÔ� (ÂÎÙ½� ÛÙÔ ÐÚ½ÁÚ·ÌÌ· � ¶Ï�ÛÈÌÔ Â�¦Ú·×ÛÙ Ó 40 ÆC �) Î·¦ � Î·È
ÙË �È¿ÚÎÂÈ· ÙÔ× Î�ÎÏÔ×.

¶Ï�ÎÙÚÔ “EI¢IKO ¶PO°PAMMA °IA KAT�APO§E�” 
¢×Ó·Ù½ÙËÙ· ÐÔ× Û·� ÐÚÔÛÊ ÚÂÈ ÙÔ ÂÓÙ·ÙÈÎ½ ÐÚ½ÁÚ·ÌÌ· Î·È ÐÚÔ�Ï ÐÂÈ ÝÂÛÙ� ÐÚ½ÐÏ×ÛË
Î·È �×Ó·Ù� ÐÏ�ÛË ÛÙÔ Î¿Ù  Î·Ï¿¦È ÁÈ· Ó· Î·¦·Ú�ÛÔ×Ó Û ÛÙ¿ ÔÈ Î·ÙÛ·Ú½ÏÂ� Î·È Ù· Ù·�È¿ ÐÔ×
¦· ÙÔÐÔ¦ÂÙ�ÛÂÙÂ ÛÙÔ Î·Ï¿¦È ·×Ù½.

¶Ï�ÎÙÚÔ ÏÂÈÙÔ×ÚÁ�·� ��Ù ÁÓ Ì· ÌÂ �×ÌÐ×ÎÓ Ù��
°È· Ó· ÔÏÔÎÏËÚ ÛÂÙÂ ÙÔ ÛÙ ÁÓ Ì· Ù Ó �È·Ê½Ú Ó ÐÈ·ÙÈÎ Ó, Ë Û×ÛÎÂ×� Û·� �È·¦ ÙÂÈ Ó· Û�ÛÙËÌ·
ÛÙÂÁÓ Ì·ÙÔ� ÌÂ Û×ÌÐ×ÎÓ Ù�.
ªÂÙ¿ ÙÔ ÐÚ ÙÔ ÝÂÛÙ½ Í ÐÏ×Ì· Ô ·ÙÌ½� Û×ÌÐ×ÎÓ ÓÂÙ·È ÛÙ· ÙÔÈ¯ Ì·Ù· ÙÔ× ÐÏ×ÓÙËÚ�Ô× ½ÐÔ×
�ËÌÈÔ×ÚÁÂ�Ù·È ÎÚ�· Ý ÓË ·Ð½ Ó· Ð·Ú·Ð Ù·ÛÌ· ÎÚ�Ô× ÓÂÚÔ�. ª½ÏÈ� ÛÙ·Ì·Ù�ÛÂÈ Ë Û×ÛÎÂ×� Ù· ÐÈ·ÙÈÎ¿
Û·� Â�Ó·È ÙÂÏÂ� � ÛÙÂÁÓ¿ ÌÂ ÙÔ ¿ÓÔÈÁÌ· ÙË� Ð½ÚÙ·�.

(¶ÏËÚÔÊÔÚ�Â� ÂÓ ÚÁÂÈÂ� ÛÂÏ��· 47)
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ðÈÛ·Á Á� ÙÔ× ÐÚÔÞ½ÓÙÔ� ÐÏ×Û�Ì·ÙÔ�

°È· Ó· �ÈÂ×ÎÔÏ�ÓÂÈ ÙÔ Á ÌÈÛÌ· ÌÂ
ÐÚÔÞ½Ó ÐÏ×Û�Ì·ÙÔ� Ô �È·ÓÔÌ ·� ÐÚÔÞ½ÓÙÔ�
ÐÏ×Û�Ì·ÙÔ� �Ú�ÛÎÂÙ·È ÛÙËÓ ÌÐÚÔÛÙÈÓ�
ÌÂÚÈ¿ ÙÔ× Ð¿Ó  Î·Ï·¦ÈÔ� ÐÚ¿ÁÌ· ÐÔ× Û·�
ÂÐÈÙÚ ÐÂÈ Ó· ÙÔÐÔ¦ÂÙÂ�ÙÂ ÙÔ ÐÚÔÞ½Ó
¯ Ú�� Ó· ÛÎ��ÂÙÂ � Ó· ·ÓÔ�ÁÂÙÂ ÙÂÏÂ� � ÙËÓ Ù·ÌÐÏ Ù·

ÛÎ½ÓË � ×ÁÚ½

Ð½ÚÙ·.

− �È·ÓÔÌ ·� ·×Ù½� Û·� ÐÚÔÛÊ ÚÂÈ ÙËÓ ÂÐÈÏÔÁ� ¯Ú�ÛË�
Ù·ÌÐÏ Ù·� � ÛÎ½ÓË� Î·È ×ÁÚÔ� ÐÏ×Û�Ì·ÙÔ�.

¶ÚÈÓ �¿ÏÂÙÂ ÌÐÚÔÛÙ¿ Ó· ÐÚ½ÁÚ·ÌÌ· ÐÏ×Û�Ì·ÙÔ� :
- ³ÔÐÔ¦ÂÙÂ�ÛÙÂ ÙËÓ Ù·ÌÐÏ Ù· Ì Û· ÛÙÔÓ ÂÍ ÙÂÚÈÎ½

¦¿Ï·ÌÔ.  ¯Ú�ÛË Ù·ÌÐÏÂÙ Ó Û×ÓÈÛÙ¿Ù·È Î×Ú� � ÁÈ· ÙÔ
ÐÚ½ÁÚ·ÌÌ· BIO 55ÆC Î·È ÙÔ ÐÏ�ÚÂ� Ê½ÚÙ Ì· ÙÔ×
ÐÏ×ÓÙËÚ�Ô×.

¹
- ³Ú·��ÍÙÂ ÙÔ �È·ÓÔÌ · ÁÈ· Ó· ÙÚÔÊÔ�ÔÙ�ÛÂÙÂ ÌÂ ÛÎ½ÓË �

×ÁÚ½ ÐÏ×Û�Ì·ÙÔ� Î·È ÁÂÌ�ÛÙÂ Ì ¯ÚÈ 
ÙÔ ÛËÌÂ�Ô min (ÂÏ¿¯ÈÛÙÔ) ÁÈ· ½¯È ÐÔÏ� ÏÂÚ Ì Ó·
ÐÈ·ÙÈÎ¿
ÙÔ ÛËÌÂ�Ô max (Ì ÁÈÛÙÔ) ÁÈ· ÐÔÏ� ÏÂÚ Ì Ó· ÐÈ·ÙÈÎ¿
ÏÂ�ÛÙÂ ÙÔ �È·ÓÔÌ ·.

①
②
③
④
⑤
⑥

⑦
⑧

− ÐÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌ½�

ÐÏ�ÎÙÚÔ ��Â ÏÂÈÙÔ×ÚÁ�·/ðÎÙ½� ÏÂÈÙÔ×ÚÁ�·�� : ¶·Ù�ÛÙÂ ÙÔ ÐÏ�ÎÙÚÔ ·×Ù½ ÁÈ· Ó· ·Ó¿�ÂÙÂ ÙË
Û×ÛÎÂ×�.

ÎÔ×ÌÐ� ÐÚÔÁÚ·ÌÌ¿Ù Ó : °×Ú�ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ×ÌÐ� ·×Ù½ ÁÈ· Ó· ÂÐÈÏ ÍÂÙÂ ÙÔ ÐÚ½ÁÚ·ÌÌ¿ Û·�.

ÐÏ�ÎÙÚ· ÏÂÈÙÔ×ÚÁÈ Ó : (·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÔ ÌÔÓÙ ÏÔ) ¶·Ù�ÛÙÂ ÙÔ Ó· � ÙÔ ¿ÏÏÔ ÐÏ�ÎÙÚÔ ·Ó
¯ÚÂÈ·ÛÙÂ�.

ÐÏ�ÎÙÚÔ ��Ó·ÚÍË� (Start) : ¶·Ù�ÛÙÂ ÙÔ ÐÏ�ÎÙÚÔ ·×Ù½. ³Ô ÐÚ½ÁÚ·ÌÌ· ·Ú¯�ÝÂÈ.

ºø³ð�¡ð� ð¡¢ð��ð�� : �ÏÏÂÈ�Ë ÐÚÔÞ½ÓÙ Ó : ÂÈ�ÈÎ½ ¿Ï·�,
ÐÚÔÞ½Ó ÍÂÐÏ�Ì·ÙÔ�.

O£ONH : �ÙÔ ¯ ÚÔ ·×Ù½ ·Ó·ÁÚ¿ÊÂÙ·È Ë �È¿ÚÎÂÈ· ÙÔ× ÐÚÔÁÚ¿ÌÌ·ÙÔ�, � Ú· , Ë
Ú�¦ÌÈÛË ÙË� ÛÎÏËÚ½ÙËÙ·� ÙÔ× ÓÂÚÔ�.

⑥ ④⑧

③

① ⑤ ② ③

⑦



XÚ½ÓÔ� ÐÏ×Û�Ì·ÙÔ� : OÈ ÙÈÌ � ÐÔ× ·Ó·ÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÙË Û×ÛÎÂ×� Ð·Ú ¯ÔÓÙ·È ÂÓ�ÂÈÎÙÈÎ¿ Î·È
·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Ô�Ó ÛÙË Ì ÁÈÛÙË �È¿ÚÎÂÈ· ÐÏ×Û�Ì·ÙÔ�. O ×ÐÔÏÂÈÐ½ÌÂÓÔ� ¯Ú½ÓÔ� ÐÚÔÛ·ÚÌ½ÝÂÙ·È
Î·Ù¿ ÙË �È¿ÚÎÂÈ· ÙÔ× Î�ÎÏÔ× ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÔ ÐÂÚÈÂ¯½ÌÂÓÔ ÙÔ× ÐÏ×ÓÙËÚ�Ô× Î·È ÙÔ ÐÂÚÈ�¿ÏÏÔÓ.
* ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÔ ÛÙ ÁÓ Ì·.
−È ÙÈÌ � ·×Ù � ·Ó·Ê ÚÔÓÙ·È ÛÂ Î·ÓÔÓÈÎ � Û×Ó¦�ÎÂ� ¯Ú�ÛË�. ªÐÔÚÂ� Ó· ÐÔÈÎ�ÏÏÔ×Ó ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙËÓ
ÐÔÛ½ÙËÙ· ÐÈ·ÙÈÎ Ó, ÙËÓ ¦ÂÚÌÔÎÚ·Û�·, ÙËÓ ÛÎÏËÚ½ÙËÙ· ÙÔ× ÓÂÚÔ� Î·È ÙËÓ Ù¿ÛË ÚÂ�Ì·ÙÔ�.
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³Â¯ÓÈÎ¿ ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿

³¿ÛË : 220-240 V � ÛÊ¿ÏÂÈÂ� : 10 
�Û¯�� : 2000-2300 W
ÛÂÚ��ÙÛÈ· ÁÈ· 14 ¿ÙÔÌ·
¶�ÂÛË ÓÂÚÔ� : 1-10 bar
¼�Ô� ÙË� ÂÎÎ Ó ÛË� ÌÂ ·ÓÙÏ�· : 60-100 cm
³Ô ÐÏ×ÓÙ�ÚÈ½ Û·� ·ÓÙ·ÐÔÎÚ�ÓÂÙ·È ÛÙÈ�
Â×Ú Ð·ÞÎ � Ô�ËÁ�Â� 73/23/ð−  (Ô�ËÁ�· ÁÈ· ÙË
¯·ÌËÏ� Ð�ÂÛË), 89/336ð−
(ËÏÂÎÙÚÔÌ·ÁÓËÙÈÎ� Û×Ì�·Ù½ÙËÙ·)

¢×Ó·Ù½ÙËÙ· ÂÓÙÔÈ¯ÈÛÌÔ� Û×ÛÎÂ×��  ÂÏÂ� ¦ÂÚË�

ÙÔÐÔ¦ÂÙÔ�ÓÙ·È Î¿Ù  ·Ð½ ÙÔÓ ÌÐÚÔÛÙÈÓ½
Á ÓÈÔ¯·ÏÈÓ½.

Ð¿Ó  ÐÏ¿Î·

ÌÐÚÔÛÙÈÓ
½

���Â� ���Â�

¢×Ó·Ù½ÙËÙ· ÂÓÙÔÈ¯ÈÛÌÔ�
Ó ÂÓÙÔÈ¯�ÛÂÙÂ ÙË Û×ÛÎÂ×� Î¿Ù  ·Ð½

Ð¿ÁÎÔ ÂÚÁ·Û�·� ÐÔ× ×Ð¿Ú¯ÂÈ ��Ë, ÐÚ ÐÂÈ
ÔÐ Û��ÐÔÙÂ Ó· ÙË ÛÙÂÚÂ ÛÂÙÂ ÌÂ ÙÔ
ÌÐÚÔÛÙÈÓ½ Á ÓÈÔ¯·ÏÈÓ½ ÛÂ ÛÙ·¦ÂÚ½
Ð¿ÁÎÔ ÂÚÁ·Û�·�. �ÙËÓ ÐÂÚ�ÐÙ ÛË ·×Ù� :
- ·ÐÔÛ×Ó·ÚÌÔÏÔÁÂ�ÛÙÂ ÙËÓ Ð¿Ó  ÐÏ¿Î·

ÍÂ�È� ÓÔÓÙ·� ÙÈ� 2 ���Â� ÐÔ× �Ú�ÛÎÔÓÙ·È
Î¿Ù  ·Ð½ ÙÔÓ Á�ÚÔ ÙË� Ð¿Ó  ÐÏ¿Î·�,

- ÂÓÙÔÈ¯�ÛÙÂ ÙË Û×ÛÎÂ×� Ì Û· ÛÙËÓ
×ÐÔ�Ô¯� ÙË�,

- Ú×¦Ì�ÛÙÂ ÙÔ ��Ô� Ù Ó ÐÔ�È Ó ·Ó ¯ÚÂÈ·ÛÙÂ�
(ÂÈÎ. 4),

- ÛÙÂÚÂ ÛÙÂ ÙÔ ÐÏ×ÓÙ�ÚÈ½ Û·� ÛÙÔÓ
Ð¿ÁÎÔ ÂÚÁ·Û�·� ÙË� ÎÔ×Ý�Ó·� ÌÂ 2 ���Â� ÐÔ×

¡ÂÚ½ ÚÂ�Ì·
AUTOPROGRAMME 13/21 Ï�ÙÚ· 1,20-1,65 kWh
1 - 60 ÆC 13/16 Ï�ÙÚ· 1,45 kWh
1 - 60 ÆC 
+ §ð�³−ÀÚ°� �°Ú�ÁÔÚË� 13/14 Ï�ÙÚ· 0,90 kWh
2 - 55 ÆC ßÈÔ 13/16 Ï�ÙÚ· 1,28 kWh
3 - 70 ÆC �ÓÙÔÓÔ ¶Ï�ÛÈÌÔ 18/21 Ï�ÙÚ· 1,65 kWh
4 - 40 ÆC 13/16 Ï�ÙÚ· 1,10 kWh
5 - ªÔ�ÛÎÂÌ· 5 Ï�ÙÚ· 0,10 kWh

6 - 50 ÆC −ÈÎÔ 13/16 Ï�ÙÚ· 1,23 kWh
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£ ÛË ÛÂ ÏÂÈÙÔ×ÚÁ�· ÙÔ×

ÓÔ�ÍÙÂ ÙËÓ Ð½ÚÙ· Î·È ÙÔÐÔ¦ÂÙÂ�ÛÙÂ Ù·
ÐÈ·ÙÈÎ¿ Ì Û· ÛÙÔ ÐÏ×ÓÙ�ÚÈÔ
(�Â�·È ¦Â�ÙÂ ½ÙÈ Ù· ÐÈ·ÙÈÎ¿ �ÂÓ
ÌÐÏÔÎ¿ÚÔ×Ó ÙÔ×� �Ú·¯�ÔÓÂ� �ÂÎ·ÛÌÔ�).
• µ¿ÏÙÂ ÙÔ ÐÚÔÞ½Ó ÐÏ×Û�Ì·ÙÔ� Ì Û· ÛÙÔ

�È·ÓÔÌ ·.
• ÏÂ�ÛÙÂ ÙËÓ Ð½ÚÙ·

ðÐÈÏÔÁ� ÙÔ× � ×Ù½Ì·ÙÔ
ÐÚÔÁÚ¿ÌÌ·�  �  �Sensor  Clean�
(·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÔ ÌÔÓÙ ÏÔ).
ªÂ ÙÔ ¿Ó·ÌÌ· ÙË� Û×ÛÎÂ×�� ÙÔ ÐÚ½ÁÚ·ÌÌ·
·×Ù½ ÂÐÈÏ ÁÂÙ·È ·×Ù½Ì·Ù·, ÙÔ Ê Ù¿ÎÈ
� ×Ù½Ì·ÙÔ ÐÚÔÁÚ¿ÌÌ·� ·Ó¿�ÂÈ Î·È
Ð·Ú·Ì ÓÂÈ ·Ó·ÌÌ ÓÔ Ì ¯ÚÈ ÙÔ Ù ÏÔ� ÙÔ×
Î�ÎÏÔ× ÏÂÈÙÔ×ÚÁ�·�.
H �È¿ÚÎÂÈ· ÙÔ× ÐÚÔÁÚ¿ÌÌ·ÙÔ� ÐÔ×
ÂÐÈÏ Í·ÙÂ ÂÌÊ·Ó�ÝÂÙ·È ÛÙËÓ Ô¦½ÓË
ÂÊ½ÛÔÓ �ÂÓ ¯ÂÙÂ ÂÐÈÏ ÍÂÈ.
 ÂÐÈÏÔÁ� ÙÔ× ÐÚÔÁÚ¿ÌÌ·ÙÔ� ·×ÙÔ�

·Î×Ú ÓÂÈ Î¿¦Â ¿ÏÏË ÂÐÈÏÔÁ�
ÐÚÔÁÚ¿ÌÌ·ÙÔ� � ÏÂÈÙÔ×ÚÁ�·� ÐÏ×Û�Ì·ÙÔ�.
 ÂÐÈÏÔÁ� ·×ÙÔ� ÙÔ× ·×Ù½Ì·ÙÔ×

ÐÚÔÁÚ¿ÌÌ·ÙÔ� Ð·Ú·Ì ÓÂÈ ÛÙË ÌÓ�ÌË
Ì ¯ÚÈ ÙÔ Ù ÏÔ� ÙÔ× Î�ÎÏÔ× ÏÂÈÙÔ×ÚÁ�·�.

ðÐÈÏÔÁ� ÐÚÔÁÚ¿ÌÌ·ÙÔ�
(ÂÎÙ½� ·Ð½ � ×Ù½Ì·ÙÔ
ÐÚÔÁÚ¿ÌÌ·�)
ÊÔ� ·Ó¿�ÂÙÂ ÙË Û×ÛÎÂ×�, �¿ÏÙÂ ÙÔ

ÎÔ×ÌÐ� ÐÚÔÁÚ¿ÌÌ·ÙÔ� ÛÙËÓ
ÂÐÈÏÂÁÌ ÓË ¦ ÛË.
H �È¿ÚÎÂÈ· ÙÔ× ÐÚÔÁÚ¿ÌÌ·ÙÔ� ÐÔ×
ÂÐÈÏ Í·ÙÂ ÂÌÊ·Ó�ÝÂÙ·È ÛÙËÓ Ô¦½ÓË
ÂÊ½ÛÔÓ �ÂÓ ¯ÂÙÂ ÂÐÈÏ ÍÂÈ.

ðÐÈÏÔÁ� ÏÂÈÙÔ×ÚÁ�·�
¶·Ù�ÛÙÂ ÙÔ ÐÏ�ÎÙÚÔ ÂÐÈÏÂÁÌ ÓË�
ÏÂÈÙÔ×ÚÁ�·�. ³Ô Ê Ù¿ÎÈ ÐÔ×
·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Â� ÛÙÔ ÐÏ�ÎÙÚÔ ·×Ù½ ·Ó¿�ÂÈ
Î·È Û��ÓÂÈ ÛÙÔ Ù ÏÔ� ÙÔ× ÐÚÔÁÚ¿ÌÌ·ÙÔ�.
 ÏÂÈÙÔ×ÚÁ�· ��Ù ÁÓ Ì· ÌÂ �×ÌÐ×ÎÓ Ù��

Ð·Ú·Ì ÓÂÈ ÛÙË ÌÓ�ÌË ÌÂÙ¿ ÙÔ Ù ÏÔ� ÙÔ×
ÐÚÔÁÚ¿ÌÌ·ÙÔ�.
°È· Ó· ·Î×Ú ÛÂÙÂ ÌÈ· ÏÂÈÙÔ×ÚÁ�·,
Í·Ó·Ð·Ù�ÛÙÂ ÙÔ ÐÏ�ÎÙÚÔ. ³Ô Ê Ù¿ÎÈ
Û��ÓÂÈ. ³ Ù· ÐÏ ÔÓ ÌÐÔÚÂ�ÙÂ ·Ó ¯ÚÂÈ·ÛÙÂ�
Ó· ÂÐÈÏ ÍÂÙÂ Î·ÈÓÔ�ÚÁÈ· ÏÂÈÙÔ×ÚÁ�·.

ðÐÈÏÔÁ� �Ó·ÚÍË� ÌÂ Î· ¦×ÛÙ ÚËÛË

H ÏÂÈÙÔ×ÚÁ�· ·×Ù� Û×Ó�×¿ÝÂÙ·È ÌÂ ÙÔ
ÓÙÔÓÔÓË ÂÊ½ÛÔÓ �ÂÓ ¯ÂÙÂ ÂÐÈÏ ÍÂÈ

�EÓ·ÚÍË ÌÂ Î·¦×ÛÙ ÚËÛË� Î¿ÐÔÈÔ Ð·Ù�ÛÙÂ
ÙÔ ÐÏ�ÎÙÚÔ. �ÙË Ý ÓË �ËÊÈ·Î��
·ÐÂÈÎ½ÓÈÛË� ¦· �Â�ÙÂ Ó· ·Ó·ÁÚ¿ÊÂÙ·Èh Ì�·
Ú· ·ÚÁ½ÙÂÚ·. K¿¦Â ÊÔÚ¿ ÐÔ× Ð·Ù¿ÙÂ ÙÔ

ÐÏ�ÎÙÚÔ ·×Ù½ ÐÚÔÛ¦ ÙÂÙÂ Ì�· ÂÐÈÐÏ ÔÓ Ú·
ÌÂ Ó· Ì¿ÍÈÌÔ×Ì 9 Ú Ó.

AÊÔ� ÂÍ·ÓÙÏË¦Â� ÙÔ Ì¿ÍÈÌÔ×Ì Ù Ó 9 Ú Ó
Î·È Ð·Ù�ÛÂÙÂ Ð¿ÏÈ ÙÔ ÐÏ�ÎÙÚÔ,
ÂÌÊ·Ó�ÝÂÙ·È ÛÙË Û×ÛÎÂ×� Ë �È¿ÚÎÂÈ·
ÙÔ× ÐÚÔÁÚ¿ÌÌ·ÙÔ� (ÁÈ· ¿ÌÂÛË ¦ ÛË ÛÂ
ÏÂÈÙÔ×ÚÁ�· ÙÔ× ÐÏ×ÓÙËÚ�Ô×).
H ÂÓÂÚÁÔÐÔ�ËÛË ÙÔ× ÐÚÔÁÚ¿ÌÌ·ÙÔ� ÁÈ·
ÙÔ ÔÐÔ�Ô ÂÐÈÏ ÁÂÙÂ, Á�ÓÂÙ·È Ì½ÓÔ ·ÊÔ�
Ð·Ù�ÛÂÙÂ ÙÔ ÐÏ�ÎÙÚÔ �Start�.
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³ �  Ó ·  Î¿ÓÂÙÂ ÛÂ ÐÂÚ�ÐÙ ÛË

¶ÚÔ�Ï�Ì·Ù· ÏÂÈÙÔ×ÚÁ�·�

³Ô ÐÏ×ÓÙ�ÚÈÔ �ÂÓ Ð·�ÚÓÂÈ ÌÐÚÔÛÙ¿

·Î½ ÐÏ�ÛÈÌÔ (� ÂÓ·ÐÔ¦ ÛÂÈ�)

§ÈÐ·ÚÔ� ÏÂÎ �Â�

§ÂÎ �Â� ·Ï¿Ù Ó

−Ð¿ÏÈÛÌ· Ù Ó ÐÔÙËÚÈ Ó

§ÂÎ �Â� ¿Ï·ÙÔ� (·ÏÌ×Ú� ÁÂ�ÛË ÛÙ·
ÐÈ·ÙÈÎ¿)

ÛËÌ ÓÈ· ÐÈ·ÙÈÎ¿ Ì·×ÚÈÛÌ Ó·,
ÛÙÈÁÌ·ÙÈÛÌ Ó· � ÎÈÙÚÈÓÈÛÌ Ó·

¯ÓË ÛÎÔ×ÚÈ¿� ÛÙÈ� Ï¿ÌÂ� Ù Ó
Ì·¯·ÈÚÈ Ó

³Ô ÐÏ×ÓÙ�ÚÈÔ �ÂÓ ·ÐÔÛÙÚ·ÁÁ�ÝÂÈ

�ÏÂÁ¯Ô� / ¶È¦·Ó� ÈÙ�·

- ðÏ ÁÍÙÂ ÙËÓ ËÏÂÎÙÚÈÎ� ÐÚ�Ý·.
- µÂ�·È ¦Â�ÙÂ ½ÙÈ ÎÏÂ�ÓÂÈ Û ÛÙ¿ Ë Ð½ÚÙ·.
- µÂ�·È ¦Â�ÙÂ ½ÙÈ Â�Ó·È ÎÏÂÈÛÙ� Ë �Ú�ÛË Ð·ÚÔ¯�� ÓÂÚÔ�.
- µÂ�·È ¦Â�ÙÂ ½ÙÈ ÙÔ ÎÔ×ÌÐ� �Î·¦×ÛÙÂÚËÌ ÓË Ó·ÚÍË� �Ú�ÛÎÂÙ·È

ÛÙÔ �0� (·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÔ ÌÔÓÙ ÏÔ).

- ðÐÈÏ ÍÙÂ ÐÚ½ÁÚ·ÌÌ· ÐÈÔ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÁÈ· ÙÈ� ·Î·¦·ÚÛ�Â�.
- µÂ�·È ¦Â�ÙÂ ½ÙÈ Î·Ó Ó· ÂÍ¿ÚÙËÌ· �ÂÓ ÂÌÐÔ��ÝÂÈ ÙË �È ÏÂ×ÛË

ÙÔ× ÓÂÚÔ�.
- ºÚÔÓÙ�ÛÙÂ Ó· ÙÔÐÔ¦ÂÙ�ÛÂÙÂ Û ÛÙ¿ Ù· ÐÈ·ÙÈÎ¿.
- ÃÚËÛÈÌÔÐÔÈÂ�ÙÂ ·ÐÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ ÐÚÔÞ½Ó ÐÏ×Û�Ì·ÙÔ�

ÂÈ�ÈÎ½ ÁÈ· ÐÏ×ÓÙ�ÚÈÔ.
- µÂ�·È ¦Â�ÙÂ ½ÙÈ Â�Ó·È Î·¦·Ú� Ë ÔÐ� ·ÐÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË�, Ù· Ê�ÏÙÚ·,

ÔÈ �Ú·¯�ÔÓÂ�, Ù· Ï¿ÛÙÈ¯· Î·È Á�Ú -Á�Ú  Ë Ð½ÚÙ·.
- ·¦·Ú�ÛÙÂ ÙÔ Ê�ÏÙÚÔ.
- ºÚÔÓÙ�ÛÙÂ Ó· ÙÔÐÔ¦ÂÙ�ÛÂÙÂ Û ÛÙ¿ Ù· ÐÈ·ÙÈÎ¿.
- µÂ�·È ¦Â�ÙÂ ½ÙÈ ÐÂÚÈÛÙÚ ÊÔÓÙ·È ÂÏÂ�¦ÂÚ· ÔÈ �Ú·¯�ÔÓÂ�

�ÂÎ·ÛÌÔ�.

- ×ÍÂ�ÛÙÂ ÙË �½ÛË ÙÔ× ÐÚÔÞ½ÓÙÔ� ÐÏ×Û�Ì·ÙÔ�.
- ÃÚËÛÈÌÔÐÔÈÂ�ÛÙÂ Î·ÈÓÔ�ÚÁÈÔ Ð·Î ÙÔ ÐÚÔÞ½ÓÙÔ�

ÐÏ×Û�Ì·ÙÔ�.
- ðÐÈÏ ÍÙÂ ÐÈÔ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÐÚ½ÁÚ·ÌÌ·.

µÂ�·È ¦Â�ÙÂ ½ÙÈ ÐÚ½ÎÂÈÙ·È Û�ÁÔ×Ú· ÁÈ· ¿Ï·Ù· (Î·¦·ÚÈÛÌ½� ÌÂ
Í��È). Ó Ó·È :
- µÂ�·È ¦Â�ÙÂ ½ÙÈ Â�Ó·È ÁÂÌ¿ÙÔ� Ô ¦¿Ï·ÌÔ� ¿Ï·ÙÔ�.
- ðÏ ÁÍÙÂ ÙË ÛÎÏËÚ½ÙËÙ· ÙÔ× ÓÂÚÔ�.
- ×Í�ÛÙÂ ÙË Ú�¦ÌÈÛË ÙÔ× ·ÐÔÛÎÏËÚ×ÓÙÈÎÔ� ÓÂÚÔ�.

³Ô ÐÔÏ� Ì·Ï·Î½ ÓÂÚ½ ÐÚÔÛ�Ï¿ÏÏÂÈ Ù· ÐÔÙ�ÚÈ· :
- µÂ�·È ¦Â�ÙÂ ½ÙÈ �ÂÓ ¯ÂÈ ÙÔÐÔ¦ÂÙË¦Â� ·ÐÔÛÎÏËÚ×ÓÙÈÎ½

ÓÂÚ½ ÛÙÔ ��ÎÙ×½ Û·�.
- ðÏ ÁÍÙÂ ÙË ÛÎÏËÚ½ÙËÙ· ÙÔ× ÓÂÚÔ�.
- ªÂÈ ÛÙÂ ÙË Ú�¦ÌÈÛË ÙÔ× ·ÐÔÛÎÏËÚ×ÓÙÈÎÔ� ÓÂÚÔ� Î·È ·Ó

¯ÚÂÈ·ÛÙÂ� Î·Ù·ÚÁÂ�ÛÙÂ ÙÔ ÂÈ�ÈÎ½ ¿Ï·�.

- ¿ÓÙÂ ÙÔ Û×ÌÐÏ�Ú Ì· ÓÂÚÔ� ÛÙÔ ¦¿Ï·ÌÔ ¿Ï·ÙÔ� Î·È
Í·Ó·�¿ÏÙÂ ¿Ï·� ·Ó ¯ÚÂÈ·ÛÙÂ�. �·Ó·�¿ÏÙÂ Î·ÓÔÓÈÎ¿ ÙËÓ Ù¿Ð·.

- Ê·ÈÚÂ�ÙÂ Ù· ×ÐÔÏÂ�ÌÌ·Ù· ÙÚÔÊ Ó ·Ð½ Ù· ·ÛËÌ ÓÈ· ÐÈ·ÙÈÎ¿
·Ì Û � ÌÂÙ¿ ÙË ¯Ú�ÛË.

- �Â¯ Ú�ÝÂÙÂ Ù· ·ÛËÌ ÓÈ· ·Ð½ Ù· ÐÈ·ÙÈÎ¿ ¿ÏÏ Ó ÌÂÙ¿ÏÏ Ó.
- ¢È·Ï ÍÙÂ ÐÚÔÞ½Ó ÐÏ×Û�Ì·ÙÔ� ÂÈ�ÈÎ½ ÁÈ· ·ÛËÌ ÓÈ·

ÐÈ·ÙÈÎ¿.

- ÃÚËÛÈÌÔÐÔÈÂ�ÙÂ Ì·¯·�ÚÈ· �ÂÈ�ÈÎ¿� ÁÈ· ÐÏ×ÓÙ�ÚÈÔ.

- Ê·ÈÚ ÛÙÂ ÙÔ Ì�×ÛÌ· ÙÔ× ÛÈÊÔÓÈÔ�.
- µÂ�·È ¦Â�ÙÂ ½ÙÈ Ô Û Ï�Ó·� ·ÐÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË� �ÂÓ Â�Ó·È

Ì·ÁÎ Ì ÓÔ�, ÎÂÎ·ÌÌ ÓÔ� � ÙÛ·ÎÈÛÌ ÓÔ�. 
- ªÂÙ·ÙÔÐ�Û·ÙÂ ÙË Û×ÛÎÂ×� Û·� Î·È ÛÙËÓ ÐÂÚ�ÐÙ ÛË ·×Ù� ÙË

ÁÂ�Ú·ÙÂ ÐÚÔ� Ù· Ð�Û . °È· Ó· Í·Ó·�¿ÏÂÙÂ ÛÂ ÏÂÈÙÔ×ÚÁ�· ÙËÓ
·ÓÙÏ�· : ÍÂÎÚÂÌ¿ÛÙÂ ÙÔ Û Ï�Ó· ·ÐÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË� ·ÐÏ ÛÙÂ ÙÔÓ
Î¿Ù  ÌÂ ÙËÓ ¿ÎÚË Ì Û· ÛÂ Ì�· ÏÂÎ¿ÓË Î·È �¿ÏÙÂ Ó·
ÐÚ½ÁÚ·ÌÌ·.  ·ÐÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË ¦· ÐÚ ÐÂÈ Ó· Í·Ó·Ú¯�ÛÂÈ. ÏÂ�ÛÙÂ
Ù½ÙÂ ÙÔ �È·Î½ÐÙË ÏÂÈÙÔ×ÚÁ�·� �−¡/−FF�, Í·Ó·�¿ÏÙÂ ÙÔ Û Ï�Ó·
·ÐÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË� ÛÙË ¦ ÛË ÙÔ× Î·È Í·Ó·�¿ÏÙÂ ÙÔ ÐÚ½ÁÚ·ÌÌ·. 

Ó Ð·Ú¿ ÙÈ� Û×Ì�Ô×Ï � ·×Ù � Ù· ÐÚÔ�Ï�Ì·Ù· ÂÍ·ÎÔÏÔ×¦Ô�Ó Ó·
×Ð¿Ú¯Ô×Ó, ÂÐÈÎÔÈÓ ÓÂ�ÛÙÂ ÌÂ ÙÔ Î·Ù¿ÛÙËÌ· ·Ð½ ½ÐÔ×
·ÁÔÚ¿Û·ÙÂ ÙË Û×ÛÎÂ×� Û·� � ÙÔ � Ú�È� Ì·�. ºÚÔÓÙ�ÛÙÂ Ó·
·Ó·Ê ÚÂÙÂ ÙÔÓ Ù�ÐÔ ÙË� Û×ÛÎÂ×��, ÙÔÓ ·�ÍÔÓÙ· ·ÚÈ¦Ì½ � ÙÔÓ

 Û×ÛÎÂ×� ·×Ù� ·ÓÙ·ÐÔÎÚ�ÓÂÙ·È ÛÙÈ�
ÈÛ¯�Ô×ÛÂ� ÐÚÔ�È·ÁÚ·Ê � ·ÛÊ·ÏÂ�·�. −È
ÂÓ�Â¯½ÌÂÓÂ� ÂÐÈÛÎÂ× � ÐÚ ÐÂÈ Ó·
Á�ÓÔÓÙ·È ·Ð½ ÂÍÂÈ�ÈÎÂ×Ì Ó· ¿ÙÔÌ·. −È
ÂÐÈ�ÈÔÚ¦ ÛÂÈ� ÐÔ× Á�ÓÔÓÙ·È ·Ð½ ÌË
ÂÍÂÈ�ÈÎÂ×Ì Ó· ¿ÙÔÌ· ÌÐÔÚÂ� Ó·
�ËÌÈÔ×ÚÁ�ÛÔ×Ó ÎÈÓ��ÓÔ×� ÁÈ· ÙÔ

48 GR

−�ËÁ�Â� Î·¦·ÚÈÛÌÔ� Î·È Û×ÓÙ�ÚËÛË�

ñ ³Ô ÐÏ×ÓÙ�ÚÈ½ Û·� �È·¦ ÙÂÈ Ó· ¦Ô�ÌÂÓÔ
·×ÙÔÎ·¦·ÚÈÝ½ÌÂÓÔ ÌÈÎÚÔÊ�ÏÙÚÔ ÁÈ· ÙÔ
Û×ÓÂ¯ � ÊÈÏÙÚ¿ÚÈÛÌ· Ù Ó ÌÈÎÚ Ó
·Î·¦·ÚÛÈ Ó ÐÔ× ·È ÚÔ�ÓÙ·È Ì Û· ÛÙÔ ÓÂÚ½
ÐÏ×Û�Ì·ÙÔ�.

³Ô ÌÈÎÚÔÊ�ÏÙÚÔ Î·È ÙÔ Î�ÚÈÔ Ê�ÏÙÚÔ �ÂÓ
·ÐÔÛ×Ó·ÚÌÔÏÔÁÔ�ÓÙ·È �È½ÙÈ
Î·¦·Ú�ÝÔÓÙ·È ÛÂ Ì½ÓÈÌË �¿ÛË ·Ð½ ÙÔ×�
�Ú·¯�ÔÓÂ� �ÂÎ·ÛÌÔ�.
· ¦ · Ú �ÝÂÙÂ Ù·ÎÙÈÎ¿ ÙËÓ Ð·Á�� ·

×ÐÔÏÂÈÌÌ¿Ù Ó. ³Ú·�¿ÙÂ ÙË Ï·�� (ðÈÎ.
14), ·Ê·ÈÚÂ�ÙÂ Ù· ×ÐÔÏÂ�ÌÌ·Ù· ÌÂ ÌÈ·
�Ô�ÚÙÛ·  Î·È Î· ¦ · Ú �ÝÂÙÂ ÛÙË �Ú �ÛË.
ðÐ·Ó·ÙÔÐÔ¦ÂÙÂ�ÙÂ ÙÔ Û�ÛÙËÌ· Ì Û·
ÛÙËÓ ×ÐÔ�Ô¯� ÙÔ× ÊÚÔÓÙ�ÝÔÓÙ·� Ó· ÙÔ
ÎÔ×ÌÐ ÓÂÙ·È Ì ¯ÚÈ Ù ÚÌ·.

·¦·Ú�ÝÂÙÂ ½ÐÔÙÂ ¯ÚÂÈ¿ÝÂÙ·È :
ñ ³Ô Ð¿Ó  Ì ÚÔ� Ù Ó Ê�ÏÙÚ Ó, Á�Ú -Á�Ú  ÙËÓ

Ð½ÚÙ· Î·È ÙÔ Ï¿ÛÙÈ¯Ô ÙË� Ð½ÚÙ·� ÌÂ
Ó· ×ÁÚ½ ÛÊÔ×ÁÁ¿ÚÈ ÁÈ· Ó· ·Ê·ÈÚÂ�ÙÂ ÙÈ�

Ù×¯½Ó ÂÐÔ¦ ÛÂÈ�.

ñ °È· ÙË Ï·Ì·Ú�Ó· Î·È ÙÔÓ Ð�Ó·Î· ÔÚÁ¿Ó Ó
ÂÏ Á¯Ô× ¯ÚËÛÈÌÔÐÔÈÂ�ÙÂ ·ÐÏ � ÓÂÚ½
Î·È Û·ÐÔ�ÓÈ.

ðÓ�Â�ÍÂÈ� ÁÈ· ÙÔ ÂÚÁ·ÛÙ�ÚÈÔ �ÔÎÈÌ Ó

Ã ÚËÙÈÎ½ÙËÙ· : ÛÂÚ��ÙÛÈ· ÁÈ· 14 ¿ÙÔÌ·
�À° P�³� ð� ¢− �ªð� �Àªºø¡  ªð : ð� . 10-11-13

§ÂÈÙÔ×ÚÁ�· ÛÙ ÁÓ Ì· Û×ÌÐ×ÎÓ Ù� ÂÓÂÚÁÔÐÔÈËÌ ÓË, ¶¿Ó  Î·Ï¿¦È ¿ Ú�¦ÌÈÛË ÛÙËÓ ¶ ¡ø £ð� .
IEC 436, DIN 44990 :

¶Ú½ÁÚ·ÌÌ· 1 ��ÓÙÔÓÔ ¶Ï�ÛÈÌÔ 70 ÆC �

EN 50242 :
¶Ú½ÁÚ·ÌÌ· �ßÈÔ ¶Ï�ÛÈÌÔ 55 ÆC�

ñ ¶Ú ÐÂÈ ÔÐ Û��ÐÔÙÂ Ó· Ú×¦Ì�ÛÂÙÂ ÙÔ ·ÐÔÛÎÏËÚ×ÓÙÈÎ½ ¿Ï·� Ï�ÁÔ ÐÈÔ Ð¿Ó  ·Ð½ ÙËÓ Û×ÓÈÛÙ ÌÂÓË ÐÔÛ½ÙËÙ·, ·Ó¿ÏÔÁ·
ÌÂ ÙËÓ ÛÎÏËÚ½ÙËÙ· ÙÔ× ÓÂÚÔ�, ÁÈ· Ó· ·ÓÙÈÛÙ·¦Ì�ÝÂÙ·È Ë ·ÐÔ×Û�· Ê ÛÊÔÚÈÎÔ� ¿Ï·ÙÔ� ·Ð½ ÙÔ Ù×ÐÔÐÔÈËÌ ÓÔ
·ÐÔÚÚ×Ð·ÓÙÈÎ½.

ñ Ú�¦ÌÈÛË �È·ÓÔÌ · ÐÚÔÞ½ÓÙÔ� ÍÂÐÏ�Ì·ÙÔ� ÛÙÔ : 2
ñ ¶ÔÛ½ÙËÙ· ÛÎ½ÓË� ÐÏ×Û�Ì·ÙÔ� : 35 ÁÚ·Ì. ÐÚÔÞ½ÓÙÔ� ÍÂÐÏ�Ì·ÙÔ� µ



1

F
La photo ci-dessous, panier inférieur retiré,
vous permet de visualiser les principaux
éléments décrits dans cette notice d’utilisation.
1 - Plan de travail (selon modèle)
2 - Panier supérieur
3 - Distributeur de produit de lavage
5 - Réservoir à sel régénérant
5 - Microfiltre autonettoyant
6 - Plaque signalétique (Référence S.A.V.)
7 - Bras d’aspersion inférieur
8 - Filtre principal
9 - Piège à déchets
10 - Distributeur de produit de rinçage

GB
The photograph above, with the lower
basket removed, shows the main points
described in this Instruction Book.
1 - Work top (certain models)
2 - Upper basket
3 - Cleaning liquid container
4 - Regenerating salt container
5 - Self-cleaning micro filter
6 - Rating plate (After sales service

references)
7 - Lower sprinkling arm
8 - Main filterl
9 - Waste trap
10 - Rinsing product container

P
A foto acima, com o cesto inferior
retirado, permite-lhe visualizar os
principais elementos descritos neste
manual de utilização.
1 - Tampo de trabalho (alguns modelos)
2 - Cesto superior
3 - Distribuidor de produto de lavagem
4 - Reservatório de sal regenerador
5 - Microfiltro automático
6 - Placa sinalética (Referência S.A.V.)
7 - Braço de aspersão inferior
8 - Filtro principal
9 - Colector de detritos
10 - Distribuidor de produto para enxaguar
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GR
H Ð·Ú·Î¿Ù  Ê ÙÔÁÚ·Ê�·, ·ÊÔ� ·Ê·ÈÚÂ¦Â� ÙÔ
Î¿Ù  Ð·Ó ÚÈ, Û·� ÂÐÈÙÚ ÐÂÈ Ó· �Ï ÐÂÙÂ
Ù· Î�ÚÈ· ÛÙÔÈ¯Â�· ÐÔ×
ÐÂÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ·È Û� ·×Ù½ ÙÔ
�È�ÏÈ·Ú¿ÎÈ Ô�ËÁÈ Ó ¯Ú�ÛË�.
1 - ¶¿ÁÎÔ� ÂÚÁ·Û�·� (ÔÚÈÛÌ Ó· ÌÔÓÙ Ï·)
2 - ¶¿Ó  Î·Ï¿¦È
3 - ¢È·ÓÔÌ ·� ÐÚÔÞ½ÓÙÔ� ÐÏ×Û�Ì·ÙÔ�
4 - ÚÂÝÂÚ�Ô×¿Ú ÂÈ�ÈÎÔ� ¿Ï·ÙÔ�
5 - ×ÙÔÎ·¦·ÚÈÝ½ÌÂÓÔ ÌÈÎÚÔÊ�ÏÙÚÔ
6 - ¶Ï¿Î· ÛÙÔÈ¯Â� Ó Û×ÛÎÂ×��

(�Ó�ÂÈÍË Û Ú�È�)
7 - ¿Ù  �Ú·¯�ÔÓ·� �ÂÎ·ÛÌÔ� 
8 - �ÚÈÔ Ê�ÏÙÚÔ
9 - ¶·Á��· ×ÐÔÏÂÈÌÌ¿Ù Ó
10 - ¢È·ÓÔÌ ·� ÐÚÔÞ½ÓÙÔ� ÍÂÐÏ�Ì·ÙÔ�
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